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HUDOYE 


Süryani Kilise Anayasasi, Kanun ve Seriat kitabi 


seo, hs 
Ya Same جباقا‎ Las > 


Süryani Kilisesinin anayasası, çeşitli dini kuralların 
tefsiri, medeni kanun ve şeriat kaideleri. 


Büyük alim Bar Hebreaus tarafından yazılan bu 


değerli kitap, uzun çalışmalardan sonra iki hafta 
önce luks olarak bas kıdan çıkmıştır. 


Kitap, 335 sahifeli, renkli ve luks ciltlidir. 


85,— DM. 


Ruhani, talaba ve Süryani cemaatimiza 40, — DM. 


Resmi, müesseselere 
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TAKVA SIRRI 
(Takva Sırrı Büyüktür Tim. 3: 16) 


Arabe yazan: Şemmas Habip-Mısır 


Türkçeye çeviren: M.H. Dolapönu-Mardin, 1956 


Seri halinda dergide yayınlanacak, TAK VE SIRRI kitabın bölümleri, genç ve di- 
ni bilgilerin malumatları az olanlara en geniş nesihat ve derslerdir. Bugünku in- 


Dr. Aho Sevinç'e sonsuz şükranlar. 


(I) san, bu anlamlı bilgilere çok muhtaçtır. Yeni temiz türkçeye değerlendiren sayın 


Yeni yıl ile birlikte bölümler halinde bir yayı- 
na basliyoruz.:Her Kolo Süryoyo sayısında, 
TAKVA SIRRI adlı çok değerli bir kitabın 
birkaç bölümünü sizlere sunuyoruz. Takve 
Sırrı, ruh ve ahlâk değerleriyle dolu bir eser- 
dir. Eski Türkçe kelimeleri mümkün mertebe 
azaltarak daha iyi anlaşılır bir Türkçe ile yayı- 
nına gayret edilecek, ilerde de kitap halinde 
basımına çalışılacaktır. 20. Asrın tanınmiş Sü- 
ryani bilginimiz, büyük tarihçi ve yazarımız 
Rahmetli Metropolit Hanna Dolapönü'nün 
yazdığı önsöz ile kitabın arka kapağındaki 
önemli tavsiyesini en başta sunmak istiyoruz: 


Önsöz 


'Ruhi yararlarla dolu Sir-Attakva kitabını, 
kardeş Kuptiler'in ilähiyat, fakültesi müdürü 
rahmetli Ş. Habip yazdı. Içindeki derin hik- 
met ve değerli teorilerle insanı fazilet zirveleri- 
ne ve izzet göklerine yükseltir. Çoklarının, 
okunmasından zevk ve ruhi yarar sağladıkla- 
rını işitince, fazilet ve kemal yolunu izlemele- 
rini sevdigim gençler için bu kitabı türkçe'ye 
çevirmeği arzuladım. Bu arzumun yerine gel- 
mesinde bilhassa samimi dostum Hilmi Özan- 
kaya'nın yardımı dokunmuştur. Tercümesini 
kısaltmadan yayına çıkarıp sevdiğim gençlere 
sarsılmaz iman hediyesi olarak sunuyorum. 
Okunmasının, hepsine bereket ve saadet kay- 
nağı olmasını temenni ederim”. 


M.H. DoLAPÓNÜ 


1 . 


Arka Kapaktaki tavsiye: 
Dikkat! 


"Cocu&unun ve dostunun iyi ahlâklı olmasını 
istiyen, bu kitabı alıp kendisine hediye sun- 
sun. Süphesizki, aradan cok gecmeden haya- 
tında büyük bir değişiklik görecektir. Çünkü 
bu kitap, ahlâk doktoru gibi iyileştirici ilâçlar 
verir, hastalıkları geçirerek tam sağlığa 
kavuşturur. 


Tecrübe, en büyük burhandır.” 
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Birinci Bölüm 
yol, hak, hayat Yesu'dur. 
a kapıdan girmeyip başka 
z ve hayduttur. (Yu. 10:1) 
Yol, hak ve hayat benim. bensiz kimse 
.gelemez. (Yu. 14:6) Ben asmayım, SIZ dallarsı 
nız. Bende duran ve kendisinde durduğum 
kimse çok meyva xe di bensiz bir şey 
amazsınız. (Yu. 15:5). 
Rabbin sözü ve gerçeğin özü budur. Bu kapı- 
dan başka nimet hayatına giremezsin ve bu 
yolda yürümeden fazilet yolunu geçemezsin. 
Yesu'u gözlerinin önüne koymazsan, yoldan 
sapacaksın. Ondan gireceğin kapı, yürüyece- 
gin yol, istediğin gerçek Yesu olsun. Gözlerini 
ondan çevirme; ondan başka bir şeye kalbini 
meyl ettirme. 
İsrail oğulllarına çölde yılanlar saldırıdıkları 
zaman, bakırdan bir yılan yapıp kaldırmasını 
Rab Musa'ya söyledi. Her kimi yılan sokarsa, 
ona baktığında derhal zehirinden şifa bulur- 
du. Bu da, haça gerilen Yesu fedakârımıza bir 
semboldur. Musa çölde yılanı kaldırdığı gibi, 
insanoğlu da yükseğe kaldırılmak gerekir. Ta- 
ki ona her iman eden helâk olmayıp ancak 
ebedi hayata kavuşsun. (Yu. 3:14-15). 
İşte zehirli yılanlarla dolu bu hayatın 
çölündesin. Fakat Yesu'a bakarsan, her 
hastalıktan kurtulursun. Yesu'a devamlı su- 
rette bakarsan, bir kótülük sana yetişmez ve 
eski yılan olan şeytan sana bir zarar veremez. 
Bakışını Yesu'a doğru çevir ve gözlerinle ona 
28 bak, fikrini ona cevir. Onun güzelli- 
ğine bakmakla kalbini meşgul edersen, ezeli 
hakkın nuruyla işıldanırsın. Güneşten daha 
güzel ve aydan daha parlak olacaksın, O za- 
man kendi önünde nimet kapısını ve hayat yo- 
lunu açık bulacaksın. Rab Yesu'u kabul etti- 
am gibi, yolunda ve ışığı altında yürü, Doğru- 
سا‎ mi imanm metin bağlılığın ona 
2 i olsun. ‚Rahatının payı, kurtuluşunun 
مین‎ ve izzetinin peyi odur. Elçi Bulus'la 
Bana yaşamak Mesih'i”. söyle. (Fi, 1:21) 
Çünkü ben Allah'a yaşamak için şeriat vasıta- 
sile şeriate öldüm, Mesih ile beraber h 2 
rildim. Artık ben değil, ancak Mesih bends 
yasıyorsimdi bedende yaşadığım hayat > € 
OR benim uğruma kendisini ied Po 
ah'ın Oğluna olan imanla yaşıyorum. (Gal. 


Kapı, 


Koyunların ağılını 
yerden giren, hırsı 
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2:19-20). 


Ikinci Bólum 
Her seyde Yesu bize her seydir. 


Her yeri dolas ve her tarafi ara, Yesu'dan 
baska seni teselli edecek, kalbini ümit ve 
sevinçle dolduracak bir şey bulmıyacaksın. 
Sözünden tatlı ve konuşmasından yumuşak 
olanına asla raslamıyacaksın. Huzuru sevindi- 
ricidir, sohbeti lezzetlidir, selâmı çoktur, tesel- 
lisi harikadır. Yüreğe uğraması ne kadar gü- 
zel, nefse olan ziyaretleri ne kadar tatlıdır. 
Orada sevgililerile gizlice konuşur ve bir defa 
bu lezzeti tadan, başka bir lezzetten hoşlan- 
maz. Çünkü tatlılığı ile dikkatı çeker ve sesi- 
nin inceliği ile kalbleri yumuşatır. Konuşması- 
na alışan, ebedetek ondan kesilmek istemez. 
Yesu, ebedi hayatın kaynağıdır. Yesu, hakiki 
lezzet ve bereketleri coşturur. Yesu, yüreği se- 
vinç, huzur ve tevazu doldurur. Yesu Ama- 
nuil'dir, ki tercümesi ' Allah bizimledir.” yesu, 
göklü kuvvet, ruh gıdası ve hayat ağacıdır. 
Ondan yiyen ölmez, ancak ebedetek yaşar. 
Tatla şaraptır, ondan içen hiç susamaz, İsmi, 
sıkıntı zamanlarında silâh ve metin bir kalkan- 
dır; onunla tehlike ve sıkıntılardan saklanır. 
Koyu karanlıkta nur saçan bir isındar. Haya- 
tın tecrübelerinde ve yakıcı kederlerinde, kal- 
bleri bağlıyan teselli merhemidir. 
Ihtiyarların, üzerine yaslandıkları bastondur. 
Gençlerin, içinde saklandıkları emin bir kela- 
dir. Çocukların, güvenle bindikleri nimet ara- 
basıdır. Hastaları tedavi eden bir hekimdir. 
Tecrübelilere yardımcıdır, kederli olanlara te- 
sellidir. 
Başlangıcı ve sonu Yesu olmıyan her şey 
yanlış ve nafiledir, İbadet Yesu'da ve gereğin- 
ce olmazsa, faydasızdır. Vaızın hedefi ve ko- 
nusmanın kaynağı Yesu olmazsa, bostur. Te- 
selli ve rahat Yesu’da aranılmazsa, faydasız- 
ar Her şeyin içinde Yesu olmazsa değersiz- 
Sayısız defalar Yesu'un adı tekrarlanmazsa 
boştur. İçine Yesu'un girmediği yürek katı 
olur. Sevgile sulanmıyan gönül doluktur. He- 
E Yesu'a sarilmayan atifeler, azgin atife- 
Ey ii ہس‎ Yesu'dadir. 

ar güzel, ne kadar tatlı- 


IRYOYO ۱987 nn سے سے‎ 
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dir. Sevgi tarafindan gónderilen bir nurdur. 
Yüreğin hoşuna giden yağlı gıdadır. Tatlılığı 
coşturan, izzeti damlatan, kemali akıtan 
büyük bir isimdir. Sevgili adının içinde bulun- 
madığı bir sey, gönlümün hoşuna gitmez. Bir 
eserin satırları arasında ismini yazılı görmezse, 
onu hoş görmez. Bu tuzla tuzlanmıyan her ye- 
mek ağzında acıdır. Senin ismin sıkıntıda yi- 
gitlik ve teselli verir. Tehlikelerin karanlığın- 
dan kurtarır. Hatta ölüm saatınde onu cagıra- 
nı kurtarır. 

Meğer ey kalbim! Her insan istediğini yapsın 
ve arzu ettiğini sevsin. Sen ise tesellini tut ve 
ondan başka bir şeye sevinme. Çünkü lezzeti 
ancak onda bulursun ve ondan başka her şev 
boştur. 


Ey sevgili! Her şeyı bırak, yalmiz Yesu'u tut. 
Çünku her şeyde bizim yardımcımızdır ve on- 
unla her şeyi buluruz. Onu kazanırsan, her 
şeyi kazanmış olursun. Eğer şifayı isteyen 
hasta isen, kendisi öğütçü hekim ve yararlı 
ilâçtır. Eğer hayatın acılığından şikâyetçi isen, 
kendisi sonsuz saadete ve sınırsız tatlılığa 
çevirir. Eğer günâh ağırlığı ile yüklü isen, giye- 
ceğin güveneceğin iyileşme ve kurtuluş kendi- 
sidir. Onunla babaya yaklaşırsan, o zaman 
sende bir ayıp görmiyecek. Çünkü günâhların 
kanıyla gizlenecek ve ayıpların elemleriyle ör- 
tülecektir. Zaıf isen yardımını dile. Kendisi 
sonsuz kuvvettir. olümden korkarsan, hayat 
kendisidir. Eğer gerçek vatan olan göğe 
ulaşmak istersen, yol, hak ve hayat kendisidir. 
Eğer yoksul isen, zenginlik kendisidir. Eğer 
yemek arıyorsan, ebedi kalan diri gıda kendi- 
sidir. Eğer karanlıktan korkarsan, karanlıkta 
parlıyan gerçek nur kendisidir. Eğer dalgalar 
senin üzerine çalkalanır ve fırtına kalkarsa, 
onun gözü daima seni bekliyecek, eli sana kı- 
lavuzluk edercek ve sözü doğru yolu göstere- 
cektir. Her istediğin ve aradığın tabii olsa ya- 
hut tabiattan üstün ise, Yesu'da saklı görecek- 
sin, Çünkü nimetlerin hazinesi, her hayır ve 
saadetin kaynağıdır. 


Üçüncü bölüm 
Mesih Sevgisinin Tatlılığı 
Yesu'un sevgisini idrak edene ve tatlılığını ta- 
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dana ne mutlu! 'Tadın ve görün, Ona sığınan- 
lara ne mutlu'. (Mez. 34:8). 

Dünya sevgisini hepsi gurur ve aldatmaktır, 
Yalnız Yesu'un sabit, sadık, emin ve devamlı- 
dır. Değişmez, sonu gelmez, ebediyen durur. 
Yaratıklarda her şey yok olmağa mahküm- 
dur. Yesu ise başlangıcı ve sonu olmayıp 
değişmez. Bütün yaratıklardan fazla söyleme- 
ge lâyıktır. Her şeyden fazla Yesu'u sev. Seni 
sevdiği gibi onu sev. Bu sevginin derinliğine 
ulaşan, mutludur. Vay o kimseye ki, diğer 
şeyleri ona tercih eder. Allah'ın sevgisi birisi- 
nin yüreğine girerse, o kimse bahtiyar olur ve 
her şeye sahip bulunur. 

Yesu'u seven onunla bir olur. Gök onun gö- 
gü, cennet onun cenneti olur ve onunla ebede 
dek sahip olur. 

Ey Yesu’un çekici kutsal sevgisi! Atesinin ale- 
vi yüreğimde yansın. Okların yüreğime ve 
içime girsinler. Sendeki yokluğum, bana sen- 
siz vücudumdan daha tatlıdır. Bütün saadet, 
bu sevginin denizindedir. Ey nefsim, eriyip 
yok ol! Ey yüreğim, tertemiz sevginin suların- 
da yüz! Mukaddes bir ateş ve idrak edilmez 
bir 1۰+ 

Allah'ın sevgisi kutsal, eritici, yakıcı bir 
ateştir. Fakat canlandırıcı ve lezzetlidir. Ruhu 
nemlendirir, kötülügü yakar ve eritir. Yüreği 
tamamen temizler ve yüceltir. 

Ey öz sevgi, gel yüreğime gir ki, ızdırabı din- 
sin. Işıklan, yüksel, alevlen, susuzluğumu 
geçir. Sana ters olan heveslerimi yavaşlat, 
elimden tut ve sana yaklaştır. Zira sana 
ulaşmak arzusundayım. Bir okunla yaralan- 
dım. Bu yara ancak bütün oklarının içime gir- 
meleri ile iyileşecektir. 

Ey yüreklere saldıran, adaletle hükmeden ve 
sag kolunda saadet bulunan faziletlerin 
kıraliçesi, aklımı, yüreğimi, şuurumu, hisleri- 
mi ve içimdeki her şeyi işgal et. Bendeki her 
atifeyi sana çevir ve bütün varlığımı sende yok 
et. Taki her şeyden fazla yalnız seni duyayım. 


Dördüncü bölum 


Yesu'un Yerleşmesi Için Yureğin Temizlen- 
mesi ve 2۳۰ ırlanması 


Yün, başlangıçta istediğin rengi kabul ettiği 
gibi, böylece insanın gençliğinde alıştığı fazi- 


Ex 


let, güzel sabahin görünmesine دشر‎ 

- gibidir. Nefsin, güzel DIT Û g r. 
e kabulüne temizleyip hazırla a 
Yesu'un barınmasına yakışsın. Her fena = 
na karsı yüregının kapısını kapat ki, ze o. 
oraya akıtmasın. Onu kurtlardan koru. Bekle 
ki, büyüyüp çiçeklensin, iyi meyvalar tutsun 
ve ondan hoş koku gelsin. O zaman Yesu gelir 
ve içinde gezer. Onu kendi izzetine mesken ya- 


ar. 
Yüksek rütbeli aziz bir misafire evini hazırlar- 
sın, içindekileri temizletirsin, yatağını duzel- 
tirsin, ona yakışan değerli eşyalar hazırlarsın 
ve evin ile bütün eşyasını guzel kokularla bu- 
hurlarsın. Evini ziyarete bir kıral geldiğinde, 
evinin kir, pas ve fena koku içinde bulunması 
sana yakışır mı? Ev senin nefsindir ve aziz mi- 
safir kıral Amanuel'dir. Onu, melekleri ile 
birlikte sende yerleşmesini nasıl davet edersin? 
Yüreğin, dünyanın kirliği ile çirkin olup gü- 
nâh kokulari içinden geliyor. Fenalıklar ve 
çirkin fikirler boşluğunda uçuyor. 

Önce yüreğini temizle. Onu dünyanın pislik ve 
şehvetlerinden koru, Üzerine faziletlerin güzel 
kokularını serp. O zaman içine yerleşmesi için 
Göklü Güveyi çağırabilirsin. 

Yüreğinin boşluklarında dünya kokularının 
yayılmasına imkân bırakma. Eğer kendini Ye- 
su'a hazırlarsan ve nefsini Göklü Güvey'in 
yerleşmesine süslersen, mutlusun. Nefsini gü- 
nâh çamurunda bırakan ,bedbahttır. 
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Sakın dünya seni aldatmasın. Sehvetlerin yi. 
regine girmesine yol verme. Yesu'dan başkası. 
nın yüreğinde durmasına fırsat bırakma. Yi. 
reğinde ona yer hazırladığın zaman Sana gele. 
rek ruh tesellisini gösterir. Akıldan üstün se]a. 
met sane verir. Tarif edilemiyecek o sevinci 
sana bahşeder. Hiç bulamıyacağın bir lezzetle 
seninle konuşur. Yüreğini bu Güvey'in istik. 
balına hazırla ki, gelip içinde yerleşsin. Çünkü 
o diyor: 'Her kim emirlerim kendinde olup 
onları tutarsa, beni sever. Beni seven, Babam 
tarafından sevilecektir. Ben de onu seveceğim 
ve kendimi ona göstereceğim. Kim beni sever- 
se, sözümü tutar. Babam da onu sevecektir. 
Biz ona gelip yanında mesken yapacağız.” 
(Yu. 14:21-23). 

Yüreğini Yesu'dan başka bir şeye bağlama. 
Kendisi sende şey her olsun. Nefsinin hareket 
merkezi o olsun. Yesu'u yüreğine ve içine sa- 
hip kılarsan, o zaman her şeye ve gerçek 
saadete kavuşursun. Bir şeye ihtiyacın kal- 
mıyacaktır. Çünkü elinde her şey olana sahip 
oldun. Dünyadaki her şey geçer ve yokluğa 
ulaşır. Yesu ise değişmez ve kaybolmaz. 


— devamı var — 


225005 san سوت وی‎ 110008 
Hikmetin basi Rab korkusudur 


Denilebilirki Hikmet incilerden güzel, kıymet- 
li taş ve pırlantalardan üstündir. Hikmetin 
sembolizesi ise dogruluktir. 

Rab korkusu, yalanı sevmez, öfkelenmez, ki- 
birlenmez, kızkanmaz, çalmaz, ve her iyiliye 
uyum sağlar. Parolası ise, sağ duyu vergileri 
olan sevgi, selam, mutevazilik, rahmet, şaf- 
kat, anlayış, birlik ve beraberliktir ki, bunlar 
ise, fazilet zirvesine çıkaran ilahi vergilerdir. 
Rab Korkusu, Hikmetin yüce köşkünün teme- 
li ve yıkılmaz bir kâledir. Buna dair kılise bil- 
ginlerinin kanıtlayıcı sözleri şöyledir: 


1— Nusaybinli Mar Afrem'a göre: Hayat 
kaynağıdir. İnsana manevi güç katar, sevgiyi 
çoğaltır. Kaygı ve endişeleri yok eder. Kötü 
duyguyu uzaklaştırir. İnsana huzur ve refah 
verir, Canı korur, Ruhu gıdalandırır ve göklü 
izzete kavuşturur. Yaygın bir deyişte deniliy- 
orki: 'Odunun yiğıntısı alevi arttırdığı gibi, 
Rab korkusu da insanın yüreğini de sevgile 
alevlendirir’, akılda bilgiyi artırır, kişiyi şeref 
zirvesine yüceltir, sanki bir yüksek tepede ku- 
rulmuş sıtratejik bir mevkii koruyan bir kent- 
ten farksızdır. 


Mz: ۱۱۱۰۵ 


Yazan: Horipiskopos Cebrail Aydın 


2— Menbeç Episkoposu Mar Filiksinos'a 
göre; Rab korkusu, Yüce Allahın adını anım- 
samakla kişi büyür. Düşmamlara karşı setlen- 
miş bir asıgâhdır. Kişiyi günahtan koruyan 
Rab korkusu, betaklığa düsen kişiye de el uza- 
tarak kurtarır. 

3— Malatyalı Mar Grigoriyos Ebulfaraç: 
Rab korkusu, korkuyu dağıtır. Insanda taze 
bir ruh ve güç yaratır, kudret verir, vijdanı ra- 
hatlar, kişiyi huzurlu kılar. 

4— Hz, Sulayman ise: Rab korkusu, var 
olan insanda her türlü faziletlere sahip olur. 
Serveti tükenmez, nesillere uzanır, ve mutlu- 
luğa gark edecek araç olur. Kral haskiyel’ın 
dediği gibi, ömrü uzatır, yaşamı hayırlı ve u- 
gurlu olur, ellinden rahmet, teninden mis ko- 
kar, o ise beşeriyetin en uyumsarı olur. 


Sonuç: Buna göre bilhassa kuruluşları (resmi 
veya gayri resmi) üstleyen yöneticiler, aile 
reisleri ve herkes, Allah korkusunu dayanak 
olarak kullanmalı, tüm yaşamlarında işlesin 
ve işletsin... Dünyada kutlu ve ebediette mut- 
lu olanağını kolayca bulmak ve ulaşmak işten 
bile değildir. 


D_E 


Die S 


trukturen und Ámter der 


Syrisch-Orthodoxen Kirche 


Eine ausdrückliche hierarchische Ordnung im 
NT gibt es nicht, aber Jesus hat selbst den 
Zwölfen eine Sonderstellung oder besonderen 
Vorrang vor allen übrigen verliehen. Dement- 
sprechend erscheint auch die nachósterliche 
Gemeinde nicht als uniforme, sondern geglie- 
derte Gemeinschaft, in der neben den Zwölf 
und in Unterordnung unter sie als den Ur- 
aposteln (Gal 1, 17) weitere Personengruppen 
mit zahlreichen Dienstleistungen (Charisma), 
aber auch solche mit festen Âmtern (Amt) im 
Dienst der Gemeinsam-Kirche (Apostel, 
Propheten, Evangelisten) oder Einzelgemein- 
den (Bischófe, Presbyter, Diakone, Lehrer) 
hervortreten, und zwar so, daß bei den Äm- 
tern und ihren Trägern eine Zu- und Über- 
und Unterordnung (1 Kor 12, 18; erstens 
Pm e Propheten, drittens Lehrer; 
il. 1, 1; Bischöfe und Diakone; i 
رن‎ d ist. nn 
ehr und m 1 i âhli 
die Leitung Dd "مس‎ nn 
bzw. Bischöfe und Di ve 
h iakone (Apg 14, 23; 20 
17.28; 1 i vere os 
-28; 1 Tim 3). Schon in den Pastoralbriefen 
scheint sich die monarchische Stellung des Bi- 
schofs auszubahnen. Ausgebildet in der hier- 
archischen Ordnung: der Bischof — die Pres- 
byter — die Diakone, begegnet sich erstmals 
bei Ignatios von Antiochien (ign. Tra 11 3,1; 
Ign. Sm 8, 1). Es wird schon gesagt, daß Tena. 
tius Schül gi, daß Igna- 
us Schüler des Ev. Johannes war. Da seh 
wir beim Johannes präzise Ausdrü über 
die Aüssend 1 rücke über 
ny sendung Jesu, indem er sagt: 
Wie mich der Vater gesandt hat, so s i 
auch eich’ (Joh 20 2D. Mi at, so sende ich 
faBt der ی‎ i e aa Worten 
igenart, Fülle 


und Weite der i 
a apostolischen Sendung zusam- 
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"Die sprachgeschichtliche Forschung hat klar- 
gestellt, daß der christliche Gebrauch des 
Wortes Apostolos keine Entsprechung in der 
klassischen Gräzität hat. Apostolos ist Über- 
setzungswort des Jüdisch-aramäischen ScAli- 
ho und in diesem ursprünglichen Verstándnis 
juristischer Fachausdruck für den bevoll- 
mächtigten Stellvertreter’. Einen klassischen 
Beleg für diesen Wortgebrauch gibt Joh 13, 16 
in den Abschiedsreden des Herrn: 'Wahrlich, 
wahrlich, ich sage euch, der Knecht ist nicht 
größer als sein Herr, noch der Apostel größer 
als der, der ihn gesandt hat'. Hier wird ein all- 
gemeiner Rechtsgrundsatz ausgesprochen, der 
dem jüdischen Rechtsleben der Zeit Jesu mit 
Aer Einrichtung des Uma Schliho vertraut 
ist. 

Der Schliho ist bevollmächtigter Stellvertre- 
ter, der ihm Namen des Vertretenen zu 
selbstándigen Handel befugt ist. Die Rabbiner 
prägten den Satz: 'Der Schliho eines Men- 
schen ist wie dieser selbst.’ In dieser Weise 
konnte ein einzelner oder eine Personenmehr- 
heit vertreten werden. Von dem jüdischen 

Schliho zum apostolos (schliho) Jeschuh führt 

eine um wenigsten formale Verbindung, die 

darin besteht, daß sich der Herr bei der Wei- 

tergabe seiner Sendung der im jüdischen 

Rechtsleben ausgebildeten Form der Stellver- 

tretung bedient. 

Der Apostolos ist Stellvertreter des Herrn, 

nicht bloß im Zeugnisgeben, sondern vor al- 

lem im verbindlichen Handeln für den Herrn. 

In allem, was der Apostel im Namen des 

Herrn fordert, hat er, weil er die Person des 

Herrn vertritt, Anspruch auf Gehorsam, der 

dem Herrn selbst geschuldet ist. : 


Jis KOLO SÜRYOYO Tamm 
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El Die junge Kirche 

Die univsersale christliche Kirche is neu aufge- 
treten. Sie sollte sich über alle Lánder und 
staatlichen Gebilde ausdehnen. Eine solche 
weltumfassende Aufgabe enthielt die Notwen- 
digkeit einer äußeren Gliederung des Ganzen, 
dem neuen Glauben gewonnenen Gebietes. 
Wollte die junge Kirche zweckmäßig ihr gott- 
gewolltes Ziel erreichen, dann müfite das Ar- 
beitsfeld geteilt und in bewährter Organisa- 
tion verwaltet werden. 

Nach dem Gange der Dinge, mußte im Orient 
eine jegliche Organisation der Kirche ihren 
Anfang nehmen. Lübeck schreibt für Orient: 
Hier stand die Wiege des Christentums, hier 
erstanden ihm seine ersten Anhânger, von hier 
aus eroberte es in herrlichen Siegeslauf den 
ganzen Erdkreis, hier lebten und starben auch 
größtenteils die Apostel, welche durch ihr 
machtvolles Wort die Grundsteine der Kirche 
belegt. 


Zu Lebzeiten der Apostel war die Kirche noch 
zu klein, ihre Verháltnisse noch zu einfach, als 
daf sie selbst sich mit einer solchen hátten be- 
fassen müssen. Aus der Geschichte wissen 
wir, daß sie gruppierten sich in natürlicher 
Anlehnung an die rómischen Stádte zu Ge- 
meinden und gaben einer jeden als Vorstehen 
und Haupt ihren örisxomzç ۵08۲ ۰ 
Die Apostel erteilten ihren Gehilfen in der 
Evangelisation den Auftrag und Befehl, in je- 
der Stadt Bischöfe aufzustellen (Tit 1, 5) und 
auf diese Weise die Glâubigen unter einem 
Oberhaupte zu sammeln und zu einen. Und 
was die Apostel ihren Untergebenen befahlen, 
führten sie sicher ebenfalls aus, sodaß wir für 
die spâteren Jahrhunderte aus dem Vorhan- 
densein eines Bischofs in einem Orte auf den 
Charakter als Stadt und umgekehrt bei einer 
Stadt auf die Existenz eines Bischofssitzes 
schließen dürfen. 

Für die Verkündigung des Evangeliums durch 
die Apostel und deren Wirksamkeit, wählten 
als erste Städten die Judengemeinden in der 
Diaspora und zwar vornehmlich diejenigen, 
welche in den Hauptstädten der römischen 
Provinzen sich gebildet hatten. 

Also aus der Wirhaftigkeit des Volk-Gottes 
entstand die Kirche. Standhaft zu bleiben, 


bräuchte die Kirche eine festgelegte Ordnung, 
nicht im diktatorischen Sinne, sondern frei- 
willige und heilige Ordnung. Diese nennen wir 
Hierarchie. 


B Hierarchie 

lpapró ; hl. Regierung seit Pseudo Dionysi- 
us gebräuchliche Bezeichnung ist im weitesten 
Sinne die gesamte kirchliche Organisation mit 
Klerus und Laien (1 Petr 2, 9) im engeren Sin- 
ne und objektiv ist die von Christus den 
Aposteln und ihren Nachfolgern übertragene 
Gewalt, die Kirche zu leiten und die Heils- 
güter zu vermitteln, subjektiv, aber ist die Ge- 
sundheit der Inhaber dieser Gewalt. 

Nach den Hauptbestandteilen der Kirchenge- 
walt (Ordination) gibt es eine Hierarchie der 
Weihegewalt und eine Hierarchie der Regie- 
rungsgewalt (Jurisdiktion). Beide sind auf- 
grund ihres verschiedenen und unabhângigen 
Ursprungs, ihrer Eigenschaften und Ziele real 
voneinander unterschieden, sodaB jemand der 
einen angehóren kann, der andere nicht. 
Jedoch sind gemeinrechtlich nur geweihte Kle- 
riker fâhig des Eintritts in die hierarchische 


Jurisdiktion. 


Die Hierarchie der Weihegewalt hat kraft 
göttlichen Rechts 3 Stufen: Diakonat, Presby- 
rat, Episkopat. 

Aufgrund kirchlicher Einrichtung bestehen in 
der syrischen Kirche die 2 niederen Weihen 
und das Subdiakonat, nämlich Kurojo und 


Msamrono. 


Die Aufnahme in diese Hierarchie erfolgt 
durch den Empfang einer Weihe, nicht durch 
die Tonsur oder Habit, die nur in den Kleri- 
kerstand oder ins Mónchtum einreiht. 

Bei allen Gliedern der hierarchischen Ordina- 
tion (Weihe) ist die 'Zurückversetzung in den 
Laienstand', in juristischer Bedeutung móg- 
lich mit Verlust der geistlichen Standesrechte, 
sodaß die Ausübung der Weihegewalt uner- 
laubt wird. Im theologischen Sinne ist sie bei 
den Inhaber der Ordines-Hierarchie (Patri- 
arch) wegen des unauslóschlichen sakramen- 
talen Charakters unmöglich. Bei den Inha- 
bern der anderer .veihen, wenn möglich, die 
gültig empfangenen Weihen werden nie wie- 
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derholt. z.B. wenn einer laisierter Priester 
wieder in den geistlichen Stand tritt. 


eihe (laum )ist die 
Voraussetzung für die Zugehörigkeit zur 
Hierarchie, der Regierungsgewalt, der 
Empfang einer bestimmten Weihe für ge- 
wisse Mitglieder. (z.B. für Bischof im el- 
gentlichen Sinne gehóren zu ihm die Kleri- 
ker die ihm Rechtsbereich und in einem 
vollkommenen Grade Regierungsgewalt 
(Gesetzgebung und richterliche Gewalt) ha- 
ben. 

- Wie die Bischöfe die Aufnahme in die 
Hierarchie der Regierungsgewalt nicht er- 
werben durch einen Akt (Wahl) des Vol- 
kes, sondern durch kirchliche Übertragung 
eines Amtes mit dem Jurisdiktion ordentli- 
cherweise verbunden ist. 

— Nur der Patriarch erwirbt volle Regierungs- 
gewalt aufgrund göttlichen Rechts durch 
Annahme der gesetzlichen Wahl der Bi- 
schöfe. 

— Die Regierungsgewalt und damit die Zuge- 
hörigkeit zur hierarchischen Jurisdiktion 
kann durch Amtsverlust, Zurücknahme 
der Vollmacht oder des Auftrages verloren 
gehen. In dieser Hierarchie gibt es 2 Stufen 
göttlicher Einrichtung: Primat des Patriar- 

ches und Episkopat; alle übrigen sind auf- 
grund kirchlicher Einrichtung entstanden. 

- Die Amter kirchlicher Einrichtung werden 
in der syrischen Kirche laut ( ) die 
kirchliche Kanones in zwei große Klassen 
eingeteilt. 

a Teilhaber an der Primatgewalt, die ir- 
gendeine vom Patriarch abgeleitete Juris- 
diktion ausüben, 2.B. Konzil, Maphirjan, 
Metropoliten, Patriarchalvikare, Apostoli- 
sche Delegationen, Äbte und Klöster. 

b Teilhaber der metropoliten Gewalt, die 
ein vom Bischof abgeleitete Gewalt unter 

a ات‎ ausüben: nâmlich Bischö- 

ses skopen, Chorepiskopen, Pfarrer, 

e, Kirchenráte und Diózesenrat. 


— Der Empfang der W 
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Nun zu einzelne Amter: 


Der Patriarch >=» 


m Titel und Residenz . 
Für den neugewâhlten Patriarch ruft man: 


"Der heilige Geist ruft dich, daB du Patriarch 
seist. Dies bedeutet: 

"Vater unser aller und für den apostolischen 
Stuhl von Antiochien'. Die Patriarchen selbst 
bezeichnen sich in ihren Briefen. 'Von Gottes 
Gnaden Patriarch des apostolischen Stuhls 
von Antiochien'. Die Sukzession des apostoli- 
schen Stuhles Petrus von Antiochien zâhlt bis 
zum jetzigen Patriarch Ignatius Zakkai I. 122 
Patriarchen. Die Kathedralkirche Antiochiens 
und der Patriarchsitz blieben seit der Vertrei- 
bung des Patriarchs Severus im Jahre 518 in 
melkitischer Hand. Wenn die syrischen Patri- 
archen in islamischer Zeit vorübergehend in 
der Stadt Antiochien weilen dürften, doch 
nicht auf Dauer. Ab 6. Jahrhundert nam der 
Patriarch seine Residenz in einem Kloster. 
Wegen der Verfolgungen konnte der Patri- 
arch seine Residenz nicht auf Dauer in einem 
Kloster befestigen. 


W Wahl 

Für die Wahl eine neuen Patriarchen versam- 
meln sich die syrisch-orthodoxen Bischófe zu 
einer Synode. Dort bestimmen sie den Wür- 
digsten aus ihren Reihen. Der Wahlort wird 
meistens ein Kloster sein. Als die Bischófe im 
Jahre 594 sich zur Wahl versammelt hatten, 
verharrten sie 3 Tage lang fastend im Gebet. 
Die syrische Kirche hat sich an diese Überlie- 
ferung bis heute gehalten. Einige Patriarchen 
wurden ohne Wahl zwangsweise von islami- 
schen Kalifate und auch von byzantischen Cä- 
saren auf den Patriarchenstuhl erhoben. Der 
zum Patriarch gewâhlt werden soll, gehórt 
ausnahmslos dem Mönchsstand an. Der Regel 
nach soll er Bischof sein. Es gab Zeiten wo ein 
Mónch zum Patriarch gewáhlt wurde. 


B Ordination 

cm Recht den neuen Patriarchen zu weihen 
allt dem Maphirján zu, und dies findet in ei- 
ner Kirche gleich am Ort der Wahl statt. Der 
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Ritus der Ordination folgt dem der Bischofs- 
weihe. Zu diesen treten für die Intronisation 
des Patriarchen einige typische Besonderhei- 
ten hinzu. Die symbolischen Handlungen 
kommen besonders zum Ausdruck. Nach ei- 
nem Gebet legen die Bischöfe gemeinsam ihre 
Hände an einen Stab, den sie dem Patriarchen 
übergeben. Der Patriarch legt darauf seine 
Hand über die der Bischöfe. Schließlich intro- 
nisierte man ihn, wobei die Anwesenden den 
Thron dreimal emporhoben und Bischöfe wie 
Kirchenvolk gemeinsam ’würdig, würdig, 
würdig’ rufen. 


WB Amtstätigkeit 

Der Patriarch übt eine volle Autorität über 
seine Bischöfe aus. Ihm allein steht deren Or- 
dination zu. Sein Jurisdiktionsbereich er- 
streckt sich über die syrisch-orthodoxen Diö- 
zesen in der ganzen Welt. 

Wie der Patriarch die Bischöfe intronisierte, 
so kann er auch, wenn es sich als notwendig 
erweist, ihre Absetzung aussprechen. 

Zur Einweihung von Klöstern und Kirchen 
und für andere Amtsgeschäfte reist der Patri- 
arch durch die syrisch-orthodoxen Diözesen. 


B Der Maphirjân be 

Der Maphirján war ursprünglich das geistli- 
che Oberhaupt der syrisch-orthodoxen Min- 
derheit im persischen Reich. Sein Anfang ist 
erst mit der Tätigkeit des Jakobs Baradaios. 
Jakub schuf für die Kirche Persiens eine neue 
Ordnung, weil der Patriarch von Antiochien, 
der im byzantinischen Reich residierte, nicht 
nach Persien reisen dürfte. Im Jahre 558 weih- 
te er Ahudemmeh, den Bischof von Beth Ara- 
boje zum syrisch-Orthodoxen (den Anhänger 
Antiochiens) als Maphirján des Ostens. Nach 
dem Tod Ahudemmehs (575), folgte ihm in 
diesem Amt als Oberhirte des Ostens Qami- 
scho (579-609) und dann Samuel (613-624). 
Die Maphirján übten in ihrem Bereich die vol- 
le Jurisdiktion aus (wie die Patriarchen im 
Westen). Sie weihten Priester und Bischöfe 
und gründeten Klöster. Eine feste Residenz je- 
doch besaßen sie nicht. Es wechselte von Ta- 
grit, Mosul, Kloster Mor Matthai und nun re- 
sidiert er in Kerala-Indien. 5 
Einen neuen Titel trug er regelmäßig Basilius 


in den Anfángen der Maphirjanatszeit bestan- 
den keine Titel. Sie wurden 'Metropolit von 
Persien' genannt. In spáterer Zeit kam der Ti- 
tel eines ’Katholikos’ zum Ausdruck. Die Sy- 
rer nennen ihn bis heute nur Maphirjono. 
Die Wahl des Maphirján erfolgt wie die des 
Patriarchs. Seine Amtstátigkeit erstreckte sich 
früher über alle syrisch-orthodoxen Christen 
des persischen Reiches. Im 13. Jhd. standen 
18 Bistümer unter seiner Jurisdiktion von ar- 
menischen Azarbajğan bis zum anschlie- 
Benden Lande, dem heutigen Irak. 


M Der Metropolit oder Erzbischof 
Mesele 

Zum Metropoliten konnten Mönche oder Bi- 
schöfe erhoben werden. Metropolit ist jener 
Bischof, der in der Hauptstadt seiner Diözese 
residiert und die Leitung der gesamten kirchli- 
chen Organisataion in der Hand hat. 

Neben dem Patriarchen und dem Maphirján 
besitzt auch der Metropolit das Recht, das 
heilige Öl zu konsekrieren. Er weiht Chorepis- 
kopos, Pfarrer und Diakone für seine Diöze- 
se. Um große Aufgaben und Mühen zu er- 
leichtern hatten die Metropoliten früher cinige 
Bischófe. Heute gibt es dies nicht mehr. 


M Der Bischof. sans! 

Der Bischof wird aus der Reihe der Mónche 
gewâhlt. Er soll wenigstens 35 Jahre alt sein. 
Barhebrâus aber war 20 Jahre alt, als er zum 
Bischof geweiht wurde. Oft werden die ver- 
trauten Mitarbeiter (die Mónche) der Patriar- 
chen, Maphiryane zum Bischof geweiht, auch 
die Äbte. Seine Wahl geschieht im Grunde 
durch das Bischofskollegium, doch proforma 
wird auch das Volk befragt. 

Seine Ordination wird vom Patriarch erteilt. 
Es gab auch Klosterbischófe. Für die Klóster, 
die über 100 Mönche hatten, wurde der Abt 
oder ein verwaltungsmächtiger Mönch fürs 
Kloster zum Bischof geweiht, hatte aber mit 
der Diözese nichts zu tun. 


M Der Episkopos 

Der Episkopos ist derjenige, der einmal ver- 
heirateter Pfarrer war und bevor daf) er Kin- 
der hatte, starb seine Frau. Kanonisch darf er 
nicht mehr heiraten. Der junge Pfarrer wird 
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hen. Er hat ja die Priesterweihe. 
Wenn die Notwendigkeit einer Diözese ihn 
ruft, dann wird er vom Patriarchen zum Epis- 
kopos (Bischof) geweiht. Er hat die ‚gleichen 
Rechte wie der Bischof. Nur darf er nicht zum 
Patriarchen gewählt werden. In der syrischen 
Kirchengeschichte kommen die Episkopen 
häufig vor. . 

Die Metropoliten, Bischófe und Episkopen 
mit bischöflicher Weihe führen den Titel Mor. 
Dies bedeutet "Mein Herr’ oder für die Ver- 
storbenen "Heiliger". Absetzung: Ein Metro- 
polit, Bischof oder Episkopos, der seine 
Amtspflichten verletzte, konnte vom Patriar- 
chen abgesetzt werden. 


ins Kloster ge! 


E Der Chorepiskopos İsanasl zas 

Der Chorepiskopos ist ein verheirater Pfar- 
rer. Nachdem er in seiner Pfarrei für die Ge- 
meinde Außerordentliches geleistet hat und 
in seiner Gemeinde sehr beliebt ist, dann wird 
er vom Metropolit oder vom Bischof zur 
Würde der Chorepiskopos ernannt mit er 
Verleihung eines Kreuzes. Wie vom Mönch 
zum Amt. Er ist gleich dem katholischen De- 
kan. Doch ist es in syrischer Kirche nicht un- 
bedingt, daß under seiner Verwaltung einige 
Pfarrer stehen. 


W De Pfarrer hun 
Der Pfarrer ist der ehemalige Klosterschüler. 
Er soll 30 Jahre alt, verheiratet sein und seine 
Lebenslauf dern Volk bekannt sein. Wenn ei- 
= Gemeinde einen Pfarrer braucht, verein- 
aren sie es mit ihm, dann sprechen sie mi 
dem Ortsbischof oder Me i e 
dem Orts tropolit u 
ihn für sie weihen. k تن‎ 
Falls er noch nicht verhei i 
e eiratet ist, soll er so- 
fort eine Frau suchen. Kurz nach der Trau- 
ung kann er zum Priester geweiht werden 
bs de die Zustimmung der Frau ist erfor- 
= ich. Wenn der Pfarrer stirbt, darf die 
es a یت‎ und auch umgekehrt, Es 
mt auch vor, daß die F di 
1 uch vor, rau 
Priesterweihe ihrer Mânner Mi ie E 


behaupten, Pri 
, Priest i ei lari 
Aufgabe ertum sei eine schwierige 


E Archidiakon <x2-55/ 
eder Episkopos, Bischof oder Metropolit 
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soll einen Archidiakon haben. Er soll 25 Jan. 
re alt und verheiratet sein. Im Übrigen ist sei- 
ne Funktion wie die des Diakons. 


B Diakon humus 

Mönch Diakon wohnt im Kloster oder in der 
Diözese im Konvent mit dem Bischof zusam- 
men. Verheiratete Diakone wohnen in der 
Gemeinde, stehen in Verbindung mit dem 
Pfarrer. Wo es keinen Pfarrer gibt, hâlt er 
Wortgottesdienste, spendet Taufe und Trau- 
ung, liest das Evangelium und predigt, 


M Pfarrerin Mae 

Im Weihebuch der syrischen Kirche trifft 
man den Namen عحع:‎ 

heißt der Alteste oder Presbyter. Wenn wir 
die wórtliche Übersetzung nehmen, dann 
würde es heißen: die Âltestin oder Presbyte- 
rin. Mit der Defination des Wortes stößt man 
auf unlósbare Schwierigkeiten. 


WB Der Diakonissin Nimes 

Dieses Amt gab es früher in der syrischen 
Kirche, heute aber nicht mehr. Das Weihe- 
buch ist schon auf syrisch vorhanden. 


E Subdiakon başl 

Ab dem 17. Lebensjahr. Er liest die Lesun- 
gen in der Messe. Früher was seine Funktion 
die des Türhüters. 


B Korujo ke 

Korujo d.h. Leser, ab dem 12. Lebensjahr 
darf er, wie Subdiakon, die-Lesungen lesen. 
Er ist aber noch in der katechetischen Schule. 


BM Msamrono imis 

Msamrono d.g. Senger. Ab 10. Lebensjahr. 
Mit der Hilfe anderer Diakone im Alter, läßt 
man ihn einige kirchliche Lieder singen. Er 
soll liturgische Gesánge, Psalmenverse und 
Gebete auswendig lernen. 
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Eigene Kirche der syrisch-orthodoxen 
Christen in Ahlen, Deutschland 


un ی‎ aI konnten die syrisch-orthodoxen Christen ihre neue ei- 
g E: p e an der Zeppelinstraße, gegenüber vom Aldi-Markt beziehen, zur 
p en Freude von Pfarrer Yusuf Harman als auch der gesamten syrisch- 
a. SO Wir "a Tagespresse zu entnehmen war, spendeten diese 

5 gewiß nicht zu den reichsten Bürgern unserer Stadt gehören, spon- 
tan 10 300, — DM für ihr Gotteshaus. i en 


Außenansicht 
Ahlen 


Trotz erheblicher Zuschüsse sowohl von unse- 
rer katholischen Kirche als auch von der evan- 
gelischen Kirche und von der großen Spende- 
freudigkeit der syrisch-orthodoxen Christen 
drücken doch noch manche Schulden. Aber 
wir müssen sagen, es ist hier eine Kirche 
entstanden, die nicht nur für alle Christen, zu 
welcher Konfession sie gehören mögen, eine 
Bereicherung ist, sondern auch für unsere 
Stadt Ahlen. 

Wenn auch die Ausstattung noch keineswegs 
vollständig ist, so lohnt es sich doch, einen 
Blick in diese Kirche hineinzuwerfen. Man- 
ches ist in dieser Kirche anders, als wir es auch 
den westlichen Kirchen gewohnt sind. Wenn 
auch der Glaube dieser Christen mit unserem 
katholischen Glauben übereinstimmt, so sind 
doch deutlich für die Liturgie einige andere 
Akzente gesetzt. Das Presbyterium ist vom 
Kirchenschiff nicht nur durch zwei Stufen, 
sondern auch durch drei Bogen getrennt, die 
demnächst durch Vorhänge geschlossen wer- 


den können. Wenn man bei dieser Trennwand 
auch nicht im Sinne der byzantinisch- 
orientalischen Kirchen von einer Ikonostase 
sprechen kann, so haben die Bilder auf den 
Pfeilern und den Vorhängen dieselbe Funkti- 
on. Auf der einen Seite wird das Mysterium, 
das Geheimnis des Glaubens, den Blicken ent- 
zogen, auf der anderen Seite deuten die Bilder 
auf den Pfeilern und Vorhängen auf das Ge- 
heimnis hin. 

Hier in der Kirche in Ahlen sind auf der einen 
Seite Ephrem, der Syrer, der große Hymnen- 
dichter und Theologe der syrisch-orthodoxen 
Kirche und auf der anderen Seite des hl. Ge- 
org dargestellt. Diese Kirche soll wahrschein- 
lich im Mai durch Erzbischof Cicek auf den 
Namen des hl. georg konsekriert werden. Sie 
wird also den Namen Georgskirche tragen. 
Auf den Pfeilern sind die vier Evangelisten 
dargestellt. 

Die Evangelien verkünden uns in besonderer 
Weise die Gegenwart Christi: Christus ist in 
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Innenansicht 
Ahlen 


unserer Mitte im lebendigen Wort des Evan- 
geliums. An der Schwelle zwischen dem Kir- 
chenschiff und dem Presbyterium steht an der 
rechten Seite der Taufbrunnen mit dem 
Darstellungen der Apostel: "Wer glaubt und 
sich taufen läßt, kann gerettet werden’, so 
sagt es Christus. 
In der Mitte des Presbyteriums steht der reich 
geschmuckte Altar. Über ihn wölbt sich der 
Sternenhimmel. Der Heilige Geist kommt in 
Gestalt einer Taube auf den Alter herab. Der 
Priester steht mit dem Rücken zum Volke hin 
wie bei uns in der Kirche bis zum Vaticanum 
II..In der Theologie, sowohl in der östlichen 
wie westlichen Kirche, war es eine ständige 
Diskussion, worauf mehr der Akzent zu legen 
ist, auf den Opfergedanken der heiligen Eu- 
charistie (dann steht der Priester mit dem 
Rücken zum Volk hin) oder auf den Mahlcha- 
rakter (dann steht der Priester hinter dem Al- 
tar, dem Volk zugewandt). Hier wird also 
durch die Stellung des Altares und des 
Priesters sehr stark der Opfergedanke betont, 
In ‚den heutigen ökumenischen Gesprächen 
zwischen den verschiedenen Kirchen steht ein 
یس یت دا‎ immer wieder im Mittel- 
unkt, wenn es um Eucharistie geht. Wiewei 
\ kommt in der Liturgie der 000600 e» 
Anamnese (Gedächtnisfeier des Abendmahls 
in Jerusalem und Kreuzesopfer) und der Epi- 
klese (Herabrufung des Heiligen Geistes) zum 
tragen. Bei uns in der Kirche sind in den 


Hochgeb: 1 i i 
ei eten II bis IV diese beiden Momente 
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Ebenfalls bei der syrisch-orthodoxen Kirche 
merken wir bei der Liturgie eine sehr direkte 
Erinnerung an das Geschehen im Saal von Je- 
rusalem. Aber auch die Herabrufung des Hei- 
ligen Geistes kommt sowohl in der Liturgie als 
auch in der Gestaltung des Altars zum Aus- 
druck. Die hl. Eucharistie ist Erinnerung an 
das Abendmahl von Jerusalem. Jesus selbst 
sagt: *Tut dies zu meinem Gedächtnis’. Aber 
die Eucharistie ist zugleich der Gottesdienst 
der Menschen von heute. Es ist nicht nur Er- 
innerung, sondern Gott selbst wird durch den 
Heiligen Geist, wie durch das Wirken des Hei- 
ligen Geistes, das ewige Wort des Vaters 
Mensch wurde über Maria, so tritt Christus 
durch das Wirken des Hl. Geistes heute in un- 
sere Mitte. Christus selbst ist bei uns. Es selbst 
schenkt sich uns in der hl. Kommunion. Er 
will eins werden mit uns. Es lohnt sich, über 
die Gestaltung nachzudenken und zu meditie- 
ren. Sie gibt uns viele Anregungen zum Gebet. 
Seit 1974 hatten die syrisch-orthodoxen 
Christen bei uns in der Kirche Gastrecht. Aber 
sie móchten jetzt nicht einfach so sang- und 
klanglos verschwinden. In alle Gottesdiensten 
an unserem Patronatsfest móchte Pfarrer Yu- 
suf Harman im Namen der Syrisch-ortho- 


doxen Gemeinde an unsere Gemeinde ein 
Dankeswort sagen. 


PAUL MENNEBRÖCKER, AHLEN 
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Sevgi ve birlik 


Sevgi bütün faziletlerin kaynağıdır, Onsuz ne 
birlik ne selamet ve ne de Milliyetçilik olur. 

Sevginin manasini bilen kişi yaptiğı ile övün- 
mez, kötülük ve haksızlığa Asla sevinmez, fa- 
kat hakıkatla sevinir, bu nedenle bulunduğu- 
muz bu Yabanci diyarlarda birbirimizi daha 
çok sevmeliyiz, bu bize zaruridir, Aramizdaki 
sevginin saygi ve güven üzerine kurulmasi bir- 
birimizi dinleyip Anlamamiz ile mümkündür, 
O zaman pusuda bekleyan bozguncu kurtlar 
bizi Bölemez, el ele verip bu yabanci diyarlar- 
da kiliselerimize yardim edip Geliştirmeliyiz, 


kültürümüzü ve dilimizi unutmameligiz, dini- 


mizin kurallarina göre kâhinliğa riayet etme- 
miz gerekiyor, din ve imana sadık kalmiş Her 
KÂHINA saygi ve sevgi göstermelidir. 

Her ne kadar bir insan kendini milleti için 
vakfetmis se içinde sevgi Olmadikça ses 
çıkaran bir bakir parçasindan farki yoktur. 
Dağıldığımız bu yabanci ülkelerde hürriyet sö- 
zünden çok bahsedilmektedir. Bu sözün ma- 
nasini kavramayan bir çok kişi vardir, ana 


topraklarını Birakip buralara gelir gelmez par- 
tıcılığa bölüçülüğe ve kâhinlara karşi Çıkmaya 
başladilar bunun sebebi de herhasça bellidir 
rahatlik ve maddiyati'n verdiği bunalimdan 
doğuyor, çünkü kalplerindeki millet sevgisi 
zayiftir. Hakiki değil, hürriyet demek insanin 
hür bir şekilde kendi milleti için Çalışması de- 
mektir, yüz yillardan beri milletimizin içinde 
kök salmis. Ağalik, aşiretçilik gibi ilkel düzen- 
lerden kurtulmayi becermeliyiz. Birbirimizi 
kardes gibi sevmeliyiz milletimizin devamliligi 
için çalişmaliyiz, Kilisemize ve kâhinlarimiza 
saygili kalmaliyiz, Kurtaricimiz isa Mesih mu- 
kadas incilda diyorki, hazinani geçici dünyada 
yaparsan hırsızlar Çalar ve ya pas tutar fakat 
gökte yanımda yaparsaniz ne hırsız çalar. Ne 
de pastutar, her bir kilise ve manastirimiza 
yardim ettiyimiz, gökte Bize bir hazine olmuş 
oluyor, ve her ne kadar küçük bir azınlık isek, 
sevgi ile birbirimize bağlanirsak daha azimli 
ve düzenli bir millet sayılırız. 

İBRAHIM HARMAN, AUSTURYA VIYANA 
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HABERLER 


ALMANYA — WESTFALEN 


Son yillarda Türkiye'den gelen Süryani ce- 
maatimiz, oturma musaadasi alir almaz, kili- 
selerin tesisine başladı. Almanya'nın Westfa- 
len Ayalatinde 6 bin fazla Süryani yerleşmiş, 
bunların fazlası, Gutersloh, Paderborn, Rhe- 
da ve Ahlen kasabalardadir. Ónce Rheda 
kentinde tesis edilen kilise daha sonra Gu- 
tersloh ve Ahlen'de de birer kilise tesis etmege 
basardilar. 


Önemli aksama rastlanmasa, Ahlen kilisesi 
10 Mayıs, Rheda kilisesi ise 7 Haziranda 
büyuk merasimlerle takdis edilecektir. Gu- 
tersloh kilisesi ise bina ve tekmilat işlerini de- 
vam edilmektedir. 


İSVİÇRE 


İsvi isi Işık'ın anı 
İsviçre ruhanisi Abuna Sabo à 
hastalığına herkes üzülmüştür. Daha fazla ise 
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ret etmek ve yerine 


iye reisi. Onu ziya 3e 
Abrasiye reis önemli dini hizmet- 


ordaki dağınık cemaatin 1 zn 
lerini icre etmek üzere 40 gün Isviçre de 


geçirerek. Cumartesi ve pazar günleri, nir 
hizmetlerle diger günler ise yüksek tepede. 
Engelberg Manastırında vaktini yazı işlerle 
değerlendiriyordu. Abraşiye Teisi Isvigrede 
kaldığı müddet içinde, Bati ülkelerdeki tesis 
edilen kiliselerde kullanmak üzere yeni bir 
İncil yazmıştır. Yazılan İncil renkli olarak 
Bar-Hebreaus Matbaasında basılacaktadır. 


100.cü YILDÖNÜMÜ 


Süryani kilisemizin bu asrın kültür alanında 
en parlak yıldızı, rahmetli Patrik Efram'dir. 
Yarım asır ilmi araştırmalarla geçiren ve sür- 
yani kilisesine değerli tarihi kitaplar bırakan 
Patrik Efram'ın, doğumun 100.cü yıldönü- 
mü münesebetile, gelecek KoLo SORYOYO sa- 
hifelerinde, Hayatını ve kültür alanında fey- 
dalı hizmetlerini hakkında yazılacaktır. Ayrı- 
ca bu yıldönümü dolaysile onun en değerli ki- 
tabı olan’ haa Psio (Ellu'lu mansur) Ma- 
nastır Matbaasında basılacaktır. 


ALMANYA 


Almanya'deki Süryani kilisesi diğer kardeş 
kiliselerle geçen seneden tam üyelikle munta- 
zam toplantı ve resmi görüşmelere katılmak- 
tadır. Alnanya Hukumetince de resmi kaydı- 
nı sağlamak üzere dört seneden resmi mura- 
caat ve işlemler devam ediliyor. Avukat'ın 
verdiği bilgilere göre Almanya Hükumeti, bu 
dava Içın muntazam cemaatın sayımı İstiyor. 
Bunun için Abraşiye reisi Almanya'deki bü- 
tün górevli ruhanilere kayıt belgeleri gön- 
derek, şubatın sonuna kadar her Papaz kendi 
cemaatın kaydını yazmakla görevlendirdi. 


Görevlendiren ruhani papaz ve kilise mec- 
lislerde kaydımı yaptırmıyan süryaniler, men- 
faat yerine manavi zarara kavuşur. 


YENI KITAPLAR 


Mor Afrem Manstırında tesis edilen Mat- 
baada sık sık Süryance kitablar basılıyor. 
Son altı ay zarfında dokuz kitap basılmıştır. 
Bunlar arasında okulların birinci simfindan 
7ci sınıfa kadar tedrisat kitaplardır. Rahmetli 
Melfono Karabaşın yazdığı bu kitablar, yeni- 
den büyük harflarla yazılarak renkli olarak 
okullara basılmıştır. 

Kitablar, Mor Afrem Manastırından sipariş 
edilir. 


ALMANYA |, 5 
OCHSENFURT KİLİSE MECLİSİ 


14 Şubat 1987 tarihinde secilip górev taksi- 
metiyle hizmete başlanan Ochsenfurt Kilise 
Meclisin isim listesi: 


Başkan : İbrahim AKAN 
Başkan Vekili : Murat EroöLu 
Sekreter : Gebro CAN 
İstişare Heyeti : Besim ۷۷. 
: Isa ÇELİK 
Maliye : İbrahim AKAN. 
Lm Süleyman çELİK. 

Kültür : Melke KıLıç 
Sport : Besim Evvi. 


Ochsenfurt Kilise Maclisin yeni devresinde 
başarılar diler, 


zama o أ ا‎ 


14 


so SÜRYOYO 1987 Sa ma m 


nn —— —Ó— 


Avrupa Süryani Abraşiyesi 
1986 Kilise vergisi Bayennamesi 


(Senede bir defa Süryani cemaatı tarafından Kilise Hukuku’ olarak top- 
lanan, Patrikhane, Manastır ve Abraşiye Metropolitliğin çeşitli giderlerine 
mahsustur. Abraşiye'deki mevcut cemaatın %080 bu vergiyi memnuniyetle 
öder, kalan kısım ise, doğınık, detli veya Politik porpagandasile maşgul 


kişilerdir.) 
HOLLANDA 
Hengelo 9150,— Guldan 
Enschede 6500, - 0 
Amsterdam 2750,— Guldan 
FRANSA 
Paris 5000, — DM. 
İSVİÇRE 
Dağınık 13500,— DM. 
AVUSTURYA 
Wienne 5642,— DM. 
BELÇİKA, Brüksel 
P. Hanna cemaatı 2055,— DM. 
P.A. Günel cemaatı 1879,— DM. 
ALMANYA 
Berlin 12000,— DM. 
Hamburg 4800,— DM. 
Delmenhorst-Bremen- 
Ganderkesse 4850— DM. 
Gronau ve çevresi 2290,— DM. 
Ahlen-Bottrop-Essen 5520,— DM. 
Wanne-Eickel-Herne 2440,— DM. 
Paderborn ve çevresi 7030,— DM. 


Gutersloh ve çevresi 5000,— DM 
Rheda Wiedenbruck 2970, — DM 
Köln cemaati 4500, - DM 
Münchengladbach 530, — DM. 
Badvilbel 2000, DM 
Gießen, P. Melke cemaati | 4600, DM 
Gießen, P. Yakup cemaati 1350, — DM 
Bebrave cevresi 1700, - DM 
Wiesbaden 3000, — DM 
Frankfurt-Dudenhofen- 

Worms 2690,— DM 
Aschaffenburg-Grof- 

ostheim 2870, — DM 
Würzburg 550, — DM. 
Ochsenfurt 1700, DM 
Baden Württemberg 13920, — DM 
Neufahren 730,— DM. 
Fussen 2380, — DM 
Kirchardt/Baden- 

Württemberg 3140, - DM 
Augsburg 

P. Lahdo cemaatı 2500, — DM 
SSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSS 
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Sayın Antakya 
Patrik hazretleri 
Sydney-Avustralya 


Hava alanında kar- 


silarken... 


© 


hea 


(Avustralya'dan bir haber) 
Süryani kadim Patriğimiz 


Kadasetli Mor Ignatiyos Zekka-I 


Avustralyaya ziyareti 
30 Aralik 1986 — 29 Ocak 1987 


Kadasetli Patriğimiz ve beraberinde Tur-Abdi i 
adaset 1 i - in Mor Gabriel Manastırı 
s ie Evgin Kaplan olmak üzre ilk önce, Avustralya'nın ikinci 
^ y bs r ri olan Melbourne hava alanıma indiler. Kendilerini Melbourne 
5s Rs Süryanice marşlar söyleyerek karşıladılar, Kadasetlerini 
rşılamak için iki yüzden fazla bir kalabalık bekliyordu 


Sydney Hilton 
Otelinde sayın Patrik 
hazretlerinin şere- 
fine verilen ziyafet 
açılış duası... 


۱۱ Ocak 1987 Pazar günü 
Melbourne-Avustralya 


Melbourne ikinci kilisemiz, Süryani Kadim 
Mor Yakup diye Hazreti Patriğimiz tarafın- 
dan takdis edilip mühteşem merasimler yapı- 
larak hizmete açıldı. 

Kilise takdisinden sonra, Mor Yakup kilise sa- 
lonunda Melbourne cemaâtı tarafından hazır- 
lanan ziyafete çok kardeş kiliseler temsilcileri 
ve hükümet temsilcileri katıldılar. Konuklara 
kısa bir konuşma yapan Melbourne Mor Ef- 
rem Süryani kadim kilise Rühanisi Iskender 
Efrem: cemaáti selamlayıp hoş geldiniz diye- 
rek karşıladıktan sonra Patrik hazretlerini mi- 
krofona davet ettiler. 

Kadasetli Patriğimiz Süryani cemaatımıza, 
kardiş kilise temsilcilerine ve hükümet görevli- 
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lerine hitaben yaptığı konuşma alkışlarla 
karşılandı. Süryani kadim kilisemiz, kültürü- 
müz ve tarihimiz hakkında detaylı bilgiler ver- 
di. Müteakkiben kısa bir şükür duasından 
sonra istirahata çekildiler. Melbourne'de iki 
kilisemiz vardır. Takriben yüz kadar süryani 
aileleri bulunuyor. Melbourne Mor Efram ki- 
lisesinin Rühanisi yukarda adı geçen Papaz Is- 
kender Efrem olup ama Melbourne Mor Ya- 
kup kilisesinin rühanisi yok şu anda. Yalnız 
Mor Yakup cemaatide özel bir rühaniye sahip 
olmak için müracaatta bulundular. Pek ya- 
kında onlara rühani papaz resmedilecektir. 


Sydney-Avustralya 


13 Ocak salı günü Sydney Havaalanına tesri- 
fleri: Kadasetleri yüzlerce kişi tarafından 
karşılanmak üzre bekleniyordu. Nihayet -غة‎ 
leye doğru Avustralya'nın ilk Süryani kilisesi 
Sydney Mor Efrem kilisesine gerek hükümetin 
gerekse halkın aldığı resmi şekillerle ve inti- 
zamlıca geliyorlardı. Ilk büyük kapıda nurlu 


simaları göründüğü gibi cocuk ve kadın koru- 
su süryanice marşlar söyledi. Bu meyanda 
Sydney Süryani kadim kilise Rühanisi ve ka- 
dasetli Patrik vekili Papaz Zeki Zeytun 
Sydney-Melbourne ve bütün Avustralya Süry- 
ani kadim cemaatı ve kardeş Kiliseler namına. 
Aramıza hoş geldiniz bizlere sefalar ve huzur 
getirdiniz diyerek konuşmasına başladı biti- 
minde, Şemmas Cercis Alkan'ı takdim etti. O 
da Süryanice şahane bir (Maymar) Söylev 
okudu ve cemaatten büyük alkışlar oldu. Şöy- 
leki Patrik hazretleri Şemmasın süryanice Şiiri 
canımı yaşattı diye ifade buyurdular. 

Daha sonra Patrik hazretleri kilise salonunu 
dolduran cemaate hitab etti, Süryani kadim 
kilisemiz, tarihimiz ve kültürümüz hakkında 
bilgi verdi. Kısa bir duadan sonra istirahata 
çekildiler. Bu arada kadasetli özel bir davetle 
orta şarkta bulunan bazı ailelerin göçü hak- 
kında Hükümetin yetkilileriyle görüşmelerde 
bulundu. 


Patrik hzretleri, 
SYDNEY Ayaler 
başkanın Hediyesi 
teslim alırken... 


23 Ocak 1987 cuma akşamı Hilton'da Sydney 
Hilton salonunda Patrik hazretleri onuruna 
cemaat tarafından yapılan ziyafet gecesine 
N.S.W. Eyalet Bakanı (Mr.) Bay Barrie Uns. 
worth. Ve bir cok kilise temsilcileri Süryani 
cemaatımız için unutulmaz bir hatıra oldu, 
Patrik*) hazretleri tarafın'dan Rab'bani dua 
(Ebun-dbeşmeyo) ile açılış ve hatta kapanış da 
öyle oldu. Eyalet bakanı bir konuşma yaptı. 
Patrik hazretleri tarafından aldığı hediye için 
teşekkür etti. Daha sonra adı geçen bakan Pa- 
triğimize hediyelerini ikram ettiler. Patriğimiz 
de kendilerine teşekkür etti. Patrik hazreleri 
laik ve tatlı bir endamla Süryani kadim lisanı, 
kültürü ve tarihi hakkında Ingillize olarak bil- 
gi verdi tatlı konuşma alkışlarla sona erdi. 


25 Aralık Pazar günü 
Sydney-Mor Gabriel Süryani kadim kilisemiz- 


de Patriğimiz ilâhi kıddas ayini icra ettiler. 
Ayından sonra Mor Gabriel Cemaatı tarafin- 


*) Not. Patrik hazretlerine sabiken Keşis Zeki süryani- 
ce özlü bir maymar ve İngillizce mükaddeme ile ön söz 
yaptı. Ve açılısı Patrik hazretlerine devretti. 


dan hazırlanan yemek kilise salonunda tak- 
dim edildi. Mor Gabriel görevlisi ve Rühanisi 
Hori Abdullah Gülçe Patrik hazretleri için: 
Bu aramızda bulunmakla bize huzur ve sefa- 
lar getirdiniz. Hoş geldiniz diyerek güzel 
konuşmalar ve alkışlarla başladı. 

Sydneyde iki süryani kadim kilisemiz vardır. 
Ilki yüz kadar aileler Sydneye yerleşmiş du- 
rumdalar. 

Avustralya'da dört Süryani kilisesi olduğu gi- 
bi, Kadasetli Patriğimiz dört pazar kalıp her 
pazar günü birer kilisede kıddas ayını icra etti- 
ler. 

Avustralyada kaldığı sıralarda Federal Hükü- 
met Eyalet hükümeti temsilcileriyle, Mühale- 
fet liderleri ve kardeş kilise temsilcileriyle ayrı 
ayrı görüşmelerde bulundu. Gerek İngilizce 
gerekse diğer etnik gazete yazarlarına röportaj 
verdi. 

Kadasetli Patrik beraberinde Rahip Evgin ka- 
plan 30 Ocak 1987 cuma günü onları uğurla- 
mak üzere Sydney Havaalnında büyük bir ka- 
labalık bekledi. 

Herkes kadasetliden dua istiyerek iyi yol- 
culuklar dileğinde bulundular. Ez cümeyle: 
Kadeasetli Patrik hazret lerinin ziyareti 
Avustralyaya Çok önemli olmuştur. Cemaatı- 
mız tarafından şükranla karşıilanmıştır. 


Avustralya'dan 
MELEK DOĞAN 


1987 IX 


Patrik hazretleri, 
Hilton'da misafir ve 
cemaatımıza hitap 
ederken... 
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Abraşıye meclisi ve yönetim kurulu ۹ ۱ ۹ tai 
toplandilar 9 ۲ 
21.-23. Kasım 1986 ۱ 


órü ve değerlendirilmesi anlatıldı. Alma- 
Toplantılar Süryani Mor Efrem Marashi atıl irk emini Tele hazirlanan m 
mızda yapıldı. Sayın Mud Mor Yu- ود‎ meclisin tüm üyelerince olumlu karşı- 
iyos Y 9 ii landı. Metropolitlikten yardım esu E 
Li ö i da bilgi verildi. İsa 
cuma akşamı yönetim kurulu- gönderilen mektup hakkını Isa 
ubere و‎ KON و ق‎ gelen gócmenler hakkında bilgi 
ilisemizin Almanya'da (Kórper- a ۱ 
ST SEA son duru- Kısa müzakereden sonra Dil ve Kültür, Barış, 
mu görüşüldü. Yapılması gereken çalışmalar Sosyal İşler Komiteleri kuruldu. Bu komite- 
saptandı. saat 0.30 sularında oturum sona ere- lerde çalışacak meclis üyeleri tesbit edildi. 
rek herkes istirahata çekildi. Kendi bölgelerinde yaptıkları faaliyetler hak- 
22. Kasım 1986 cumartesi saat 10.00 da yöne- kında bazı üyeler yazılı rapor sundular. Bazı- 
tim kurulu toplantısına Abun Dbeşmeyo dua- ları da sözlü bilgi verdiler. Bilhassa dil ve kül- 
sı ile başlandı. Başkan A. Mesih Yüksel hazır tür alanında daha fazla gayret sarfedilmedi 
olanları selâmlıyarak gündeme geçildi. gerekiyor. 
akşam Avukat König olan görüşmenin değer- 23, Kasım 1986 pazar günü Kutsal Ayin ve = 2 
lendirilmesî yapildi. Körperschaft için sapta- kahvaltıdan sonra meclis toplantısına devam ; miş, ba, ۵دا‎ asa: Kaaso Lips sol M mrs as 
nan çalışmaların ayrıntıları üzerinde duruldu. edildi. Değişik konularla ilgili 6. Maddeye ge- . s ` 


2 ^ 
Ee ہے‎ sö E s 3۳ yn EV) 
Saat 12.00 de yñetim kurulu toplantısı sona len teklif üzerine, meclis toplantılada, gün- oss hiza مجنت حھچ ای‎ $ > 


1 À جیوه مها‎ Na, = 1 ASA a: uvm P 
sis İNİN maya os 
Had sw» بچ ٭٭ا دکر‎ dx 
gönde حو‎ etes LT, کف‎ Éa 


Jess <i> N sau 
5 نود‎ $5 N A & 
و سوه‎ sees 


aeo ss Bas) 


eis lani, Lora 


erdi. Gündemin bazı maadeleri, meclis to- 


plantısı gündemine eklendi. 


Abraşiye Meclisi toplantısı, saat 13.30 da 
Abun Dbeşmeyo duası ile açıldı. Başkan Ab- 
dülmesih Yüksel, hoş geldiniz sözleriyle meclis 
üyelerini selâmldı. Yeni teklifler, gündemin 
değişik konular maddesine eklendi. Geçen to- 
plantıların protokolları itirazsız kabul edildi. 
Bütün zahmetleri için çalışkan sekreter Edvart 


Çiftçioğlu'na teşekkür ederiz. 


Son beş ayda 
çalışma, yazı 
latıldı. 


dem dişındaki konulara fırsat verilmemesi ka- 
rarlaştırıldı. Çünkü böyle durumlarda hazırla- 
nan gündem, üzerinde gerögi gibi çalışılamı- 
yor. Mahalli kilise meclislerine ve Süryani der- 
neklere karar bildirildi. Abraşiye meclisinin 
çalışmaları, tüm abraşiyenin yararına olan 
önemli işlere ayrılması gerekir. Herhangi bir 
bölgenin cemaatı arasında bir anlaşmazlık 
çıkarsa, mahalli kilise meclisi ve bölge kâhini 
araya girerek davayı çözmeye çalışacaklar. 
Dava çözülmediği takdirde abraşiyeye müra- 
caat edilecektir. Abraşiye reisi ile meclis 
başkanının birlikte görevlendirecekleri bir ba- 


„pas URS مسھفقاص‎ 
sep چرچھاا‎ er 
ppm سے‎ M = 
pps wel dem 


İs. 5‏ ححاقا مه دد 
دایعا j s log‏ 
Mig has. We,‏ 


Nuss مهات‎ 
A Üs, Was -F 


Jose led سا‎ 
Max lio kasa 
ğe Laio ہرمع(‎ 
ALs گ اوه‎ ١ حکده‎ e 


Anas La‏ یاهب 
VEE NU; lea,‏ 


> حه‌حا ii‏ جقهه. 
Ae Jio‏ 08 


Js جنا‎ "re İma 


j riş komitesi davayı yerinde ele alacaklardır. 
na gönderilen mektuplar ve Istanbul'a resme- Gaye, mahalli meclislerin daha fazla sorumlu- 

opoliti 1 luk taşımaları ve cemaatları arasında çıkacak b 
nos Yusuf Cetin'e giden tebrikler orkundu, bir anlaşmazlığı büyümeden سرت‎ gayret 
sarfetmeleridir, 
n : Saat 13. i isi óneti = 
edem sin San ner 30 da abrasiye meclisi ve yónetim ku 


rulu toplantıları sona erdi. Herkes vedalaşa- f 
rak ayrıldı. i 


, yaz Gelecek yönetim kurulu toplantısı 14 —15. 
König’le yapılan uzun Mart 1987 günleri yapilacaktir. ۱ 
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Alasa han لحب اجب‎ 
ہا با‎ fe Lor ban İla ius 
C ERSTES 
Ves LIS AS ی یھن جرف‎ un; 
ulkeden مه کا صعه دمحا‎ lez. hai 

iha 1939 Ia E‏ سو 
iis,‏ اذومہ همه Ni, lago‏ 
E n rd 200‏ 
re‏ بچ CE e SSS‏ 
E ۹ NA ۹‏ 
moble‏ حنب Lj, KAN‏ 
AN AT, est Kia bo‏ 
eo Sas ua;‏ نم İyi‏ 
Mts,‏ وتا کاب u, lass E‏ هد . 
وہ چا نا Isapa u‏ رد | تسد : 
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z کا‎ un Us وه ححا‎ c 
Jstla 1857 سر‎ Loj asus 
حعثا| جن‎ ad eee . وه داف‎ 
«> bs es 3 Bu Is 

Lisaaa جس‎ Lo ھا1 ہما‎ 
Vk. 6 هاهوصا‎ loo ul xS 
۱۳۳۹ Nisllise. lo 

Na NSS So Wa o 
Wes İNİK گناہ حھبطاا‎ 5 
9 Ra] 1907 Na e Jis وا‎ JR 
5 VS ا‎ eco Ma ksa n, 
oo ‚ia Xi; Lisl خی‎ an 
lasa utal] 19/7’ لاک‎ 
\S8s eze PERS ہگ‎ P 

شوہ اما ۳ 

Vs کاب‎ İl pas 1912 Na g 
د مطمحہ‎ usos لاه‎ Sa, ەچ ا‎ lox. 
ol NM 0 Wc» 
کحکت شدا رب‎ A e گا‎ arm 
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OS logs o Ju MESES ححاحا‎ ! 
Ss و‎ sam 
anlar کح‎ ‚Las eoe ile ویصمم‎ IN مه مه‎ 
RE] Lots k.s اک طه‌خا موا اعدم‎ Missas 
LS» Me فص‎ Me مد‎ en MAŞ is, . la 
, 38.1993 Na ao Nas emnes rer, 
mom uxo, ua Lanz laf Lus 1265 haa. دمم(‎ acis. 
e So] 5 eL uisi XL. bo SS S sla, LoLa 
SEG, ia Se. N), a له‌حففّه هی 6 حاو(‎ 
رک رما‎ İM Eş asi. BE Ball) van hear, 
sey, Sa, XDE کرحم تاد( ح8 ودا‎ NR |, 
VPE yan Le S یس‎ 54 lO e Ne و‎ liz ! 
Mas. hsbs INS ھا: حنه‎ Less 
wel and, ۵۱285 NN ko Iz معا‎ eo lis ss vey 
tu ass shol INNE haaa bis رت برو کگدا 153 چا هعشا‎ 
۱ hell hm; جاو[‎ ale SEE EE جع‎ Liss 
NK RE RE Swaf us 


VAS a5 İLK, aş Dli. Isa. OR لے‎ 
İ | sal Dan abb, و کرنها. حلام‎ loss دزم قح‎ Je 
| llass Iss Ibe; بر‎ (el مل‎ dea pin? 


: ee» Lado 

Ho laid Sess aa, Lin bio UNE NM S 
ds Asl easi aao, NAK آممه ها(‎ 4 an'a la 
Laaf las Müş Abla safe aus دحا‎ Ni حه‎ 
S SEN T aas جس‎ ej NS Auto œ. vada. İma) as 
hadí ۰ Bası, aE laag ke. anho panan 
AAK o Mosa Vals LİK XI çağa وخطط‎ Lil 


24 ! 25 


ia. 
eeooocekoLo SÜKYOYO 1957 <s KOLO SÜRYOYO ااا اا‎ 


کو Has‏ وسوڪ 


Toe No‏ جم Mas‏ مجم بتعا 
تسچ m‏ کی کنو گا وړو Moses‏ 
has‏ موف[ Maaş plaan ws lia‏ 
Joia D Dak Ys] Laxo‏ 


Jo selle rf ne adii 
1 u] وخ"‎ Wo as bo 
هشل‎ + x. Bize Sr se 
u ب‎ V5] af Aa مات‎ 


JC Lenago Vaf, KS ua دچ‎ 
جلاک هک مغ‎ o. سک( لا‎ Foedus 
JE Sa in ہب‎ Ka anna 
Mass sels j] mo > 


ٹھا هماتسایلژه ضف یه Ss‏ 


هلا +9 ھب 


iles OFTEN exc) «259925 


TRY eer 
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کت هیا حم ذ| bk ooo‏ 


asli‏ حفس( linus‏ طرہاا۔ 
Kap dumm Vui lass.‏ 
abe als us‏ رم رجا 


Joi s ba Haso 23ا‎ kana 
DER N Nasa Ware Kü Yenme 
Ks سک‎ Kae Ka JL. 
dii lans ہما‎ Aio Ra ۰ 


seras La ia‏ ضا جد انا 
wog‏ ھت وجتھا ەنبە AE ex‏ 
حداي Msg sse Lana OS‏ 
ET su S‏ امه[ hh;‏ 


25 Seas MSS de, same 
یکا‎ xs US جنا چیه‎ Gor 
J> چیا حژه م۰‎ ice و حاه‌ها هه‎ 
Ae Açilis Les, p so 


Marii Jako . y Ts sol 
وحن[‎ laste io gio کم ہا‎ 
Yes laan سد نہ‎ voll, ba 
Hisss Mna اسب مزا ح۵ گلا‎ 
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oi‏ رتم اه کار 
JE ED Alİ ease EA‏ 
sa‏ لاق که 20| وصیکت . 
سحا دام Nal,‏ کف د. 


sr Blas SS, NAL) es 


uf NO as پ٣1‎ Usg 


AME. Jos ف8‎ ns > وجہ‎ HB 
EO هی کی‎ V S e EUER 


* 


Lu ولا قالخا‎ Na) کر‎ eme 


p 


DAL,‏ حب و اض /سروحيش. 


تس وب سے 


وه 2 22و وه هو و و وه و و وه هو وه وه و و وج 2 
KOLO SÜRYOYO 1987‏ .دن 


و و و —— ۱ 


bal gigi, نا هام اید‎ SS 
Nas لا مت ار لا که سا ولا‎ NİS 
paa La esf Mas + 
NEWS کا / ذس( ولا‎ pa. 


Kassa, n tss وا‎ es وچ‎ 

SOM اسب‎ ES Is, als „ii, 
Xa; تاهج‎ ba şişle, 
ANA pes Kas Ness 


isle NEN EA‏ وكات 
RS llis‏ هو dw Mw, Ma‏ 
ans Sis Bh‏ اوِنغا حم De:‏ 


glos [Ss در‎ sees Ns 


Sana «P mw 
IU عصمیت »یرآ وتخ‎ as 
ar > ها هن‎ $e la 
„ls 9+0 موہ وہ‎ 


Nit, liU Nia 
a ی و هکم"‎ e 


«Mas [^m cx Aza, Ss s. 
perii ae اس شنت‎ 


Sn car, Nik Hal ea 
Ll Mz خم وک کہ‎ pads ه گلب ولا‎ 

Noa Ua‏ مد امه ]۱ ۰ رج 
سم PE NH à‏ 


«şan — Kasa IK 37 
آلا سف‎ Lg. Dp od İşe İN 
V—HI a, ا‎ SN ha, Tues 
g- ad De Mx, SEE. 
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8 „Vo حت‎ DEUS ELİN aa 

»سب ENT)‏ و ذف 5 مخی lere‏ 
ےکا D‏ متخ Uo ba‏ نکم تا 
Us‏ کات E‏ 


E‏ 1ص 

کا lhs, Ve b]‏ کا واخ 
مھ[ ولا >> pro el a‏ 
haie‏ درا موی . 


Jasihs asl lan. وب سا[‎ Sa 
Nan ba BL EET İN تھی‎ 
aus کی‎ Sifs Neam o KİN ja 

İh seas Calle sig us 


É M cel lal‏ مان 

Na, SÉS‏ تاج مایا دی 
sess] lans, E] Ma.‏ لا aus‏ 
Já Fk Mako ası Sat, Laan‏ 


Ys Saa o 


Ndi SE ly Lila Cs 
‚Lan İş حافحا‎ SSD کدی‎ 
ملس‎ 3 aß Ras Is 
EHER: am uten "BAS 
* 
MA :یہید‎ sss Mss sui) à, 
‚433 hei Bus e 1S7 
Lx Ka las; al جمکردہ‎ le 
Lafa Easo hass لاحا‎ Daso 
* 
Je مجن‎ S, İğ En Wann 
شبات‎ KhA کا‎ 
[NY > ST جک[ نعف‎ sets. 
Nah ها واه‎ (miae هی نوف‎ 


81ب | 


COL 


LAT mmm. 


ZU با ا لا‎ NAE 
| e Tel x], خا‎ 


Sed lo دحا‎ pas) ذف‎ 
۳۹۹2 | les eee ەخ وحم‎ 


Me SSU P INS, ha 
pw gcn usta S 
NS] NOM Woi Nss won, Na 
OST هلا‎ Vaas; z [Cru 


Ks I, SCR bil cass‏ مھ 
“Nese‏ اا تنا Seth sie‏ 
وا se Els s IA ۵ eas‏ دوب ۔ 
caes‏ باقة ۸5س حب ase E‏ بل 
* 

JA İmam; os ka u 
Ns cue ور‎ Ter" لی‎ sò ول‎ 
K? لا‎ hasas 4۹ lass Ne: 
حاء‎ 5 lágs SAND yle aa > 


J RT 9 3s 2۵۵ 
SIR Kx INTEND ESSE 
ES iğne و حا‎ a دا‎ Ds 
مب حاافحامج آه میب‎ a Ns 


ef "d i los AŞK 
ak وقحذا‎ ls elik وخ‎ 
AZAN eg a San Nose 
وبر حك‎ Mex جج‎ 315, 


2س dS‏ ول [ns‏ هلا Sİ‏ ا 
7سر leg‏ کاک با حف İle‏ 
وسح iç sh bo‏ لا شر SD‏ 
pa Neme‏ ایا U‏ مامت 


29 


A.Ş Sao b] mss آمتها‎ ak. 
M. hs بنا وف الب‎ us 
E x bas wo ا‎ on 
Sol بدا‎ laf و وس‎ İŞ aman 
* 
‚iss easi وتعا جلا وع‎ P 
کقلارت.‎ EA T 
„Lean SIE کدی ولا رکه‎ ECT 
gla as Das ~ Şale AS 


N I] X las. NL 
> en) 7ھ هه( ومد‎ Nako Maie 
TG ٥ھ‎ ea, ہت پا متا اھ‎ 
ee us 1&0 


وسضععه 


oes RS. Ne Isa Ne وم‎ der 
جج‎ +9٦ تفه احو ھا‎ 
M» Mi حلہو اسان کا کے ما‎ 

"em 3 vul c6 YÜN ہہت‎ 


„os ہا انا‎ Jas, 1 Is] Selen 
ہے‎ pi»? EN ATUS Las 


Da] isi Şile 
: حا‎ Las lA ka ج‎ 
جج‎ Lo. و لمعو‎ 


RENS NEEDS: 1 


le‏ ا لامها m];‏ وول 
blos; Lal NÁ N‏ خر سلا کے E‏ 
gd ep‏ ہف ا gös Pil‏ 


7 E ETE mic bri 
AL E SANIR 5 şile 
s ie] bile Ya], سک‎ 


ترس هس مب هني palas‏ 
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| دہ ا هي جج‎ M— 


7 کا ئل sole‏ شتا e‏ ہت 
و قدعده دب iz à coo Yin ee ^t:‏ 
NS D Nel‏ ٹیا باب Aum.‏ 
فح ov. epe‏ حبی BU‏ 
* 
مشقری sais ensis SS‏ 
کر نھ I a eei‏ 
هدفه v lis üye, ae‏ 
کا Ye lke‏ لا NE WS az‏ 


* 
DON امن‎ ute) آوتعا حرطا‎ Ji 


وبمحف احا ha‏ رجها مسا 


0 

mel رای گب‎ og SON 

ام انا bl‏ ھن احا şeri,‏ 
* 


Me sis SS ss, ۱۵ ملف‎ seuls 
Na aa ie han NİZE 
MM) مھم‎ Nako lena Niş 
leiste, led ننا وہک‎ SL 


* 
3 N CE 2s فد‎ hiss ا‎ 
کاتصما‎ kaş ee. LENS 
sS Nf Do SS. nN ۳-۳ 
Sa کنا‎ gis | دنه‎ 
* 


SENDE, BL URL کہ‎ 
KEN وہ‎ ens لا‎ LS والا‎ 
Jaro? maş LS Nar 
OM مق یہنا جر کشا کني وہ‎ 


ہس Ru‏ مھ کت تھا HI:‏ 


Ky Ps 7 
ہے‎ Bİ NASS ای‎ Solah 
۳ ستفها جع‎ İNİN دومن‎ 


slana E et, mA‏ شیا 
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تما و هیک ES INS Mano, haso‏ اہ 
M‏ مگاجستما( مهاب دو Vasco Moşl‏ 
İn. Ix.‏ و i Asan‏ 
zi‏ > هه Le unse helme‏ 
امت Ka KD, biz.) Po haas anga 5 T‏ 
ii Ss, Mans NS.‏ ۱ 
وہ ۔ B7 : İN a es, haiio‏ حو مجامد Js lio‏ 
i Mel‏ 
ass : Mans 5 -°‏ ری Nda;‏ 


BE Liste جا‎ XS : ك<ہ :هاا‎ | 


- Yes - 
سا‎ aşmaz İle, N, 
N Va amal kasa ans jan? 1897 Da ده خا وجھہ‎ qo ر‎ 
Mel جم‎ dotem. ats ses IM 
«e حر جا‎ las muzla 


^ فہک‎ oy» نا‎ . 
سر‎ Kas, UN sia N ها‎ 
MN مدر‎ lie وعتها‎ da. ul. 
انا ,فيل‎ SİNİ ele NE صاخ‎ 
. ذرعب ایام که‎ Lats pala 


* 
JB isli Ne کم هو‎ NP 
Bağl وکا ۵۵ لاب ہے‎ 
ENİ PER hana War Er] کا‎ 
pale. buf ادف چم‎ bes 


Nimal ای ها‎ BE 
Ma بان‎ xls ai, ğe 
aaas ود[‎ UL 3] RY u 
و‎ san e ur ğe Eş 


* 
İİİ SS /ممتب‎ Sn 
EN هجداص‎ Linda bl ونسه‌صکل‎ 
KN le اددای ده او‎ İşin 
وکل رساو‎ LZ S itl ولا شب‎ 
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Ioco Losas llo 


ححم 
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T 


NEN sas / 
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Vaso b serio sua مرک‎ Kohan Lis «Lis وەج چم‎ 
css lo Lİ; وه‎ iü. SOUPE حشحا وله‎ DIEM 
Lays İNS 7o Le eat, هه ما 56وی حاه وم‎ ce 
vk وله و‎ Karat sah! So Lu Solo ost 
owe Lİ [745 Nas. mz فده‎ a To 17/0 حل‎ 
کدرا چا حا وب | ووا و اه ود5۱ وما‎ kom, 


جہہاسا۔ 


la kuss isas lod eco A.‏ مه ویب á‏ کی 
Leif, TERİ >‏ مم حذقا Rİ alf.‏ اتا 
eig M eso‏ الم ikiz‏ هه دسا ge Je‏ 
sa‏ حشک وی مگ( pel Ass Last Cass seo]‏ 
Sa,‏ کرحم [Ses‏ وھ - چنه لا Jis‏ 
LAÜ, les ٦‏ چ0 ا ھماا سیسماا جا 
وئەسا ھا o Yayim sho‏ کا o eHs3ase‏ ضا 
و دم ] و أوحدا daa basse elio As, IN aao‏ 
ہ lei‏ وا | حا دا Jesse arasa‏ 
dep‏ سا C75] e Tillo Ir, obo Ne anas‏ 
«t^‏ و۳ Joel a Na > JLasise NS o‏ 
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md حر‎ 196 Na. as خی‎ an 
جم بمتف آزحدایدسه‎ oils مرا ج ها‎ Vene 
laofa. My bana dy le»9o se, Nana na, 
Kal ün Fark s ولا‎ ün ھک ھا‎ lan جم‎ 
WER, zu rf see eş İDİ) تمکاحسید. ماد ا۱‎ 
VS نها . ہام( آسر ت‎ V me SS bo Ias 
ہی(‎ bana هر‎ hiasi? روکد‎ ISD S الا‎ . kasam” 
HRS ے:‎ aso ‚rl İN as., RI; Ss 
عفد ]متا‎ soç Bus lime Kile هدند‎ ÜR کہ نا‎ 
RA PCT کعضا وکام‎ ee Ve Yang Vas IN. zo 
site) LS EN ا مف‎ Saf Mama ومن‎ 
CSE YALA vaaan Ess مهب‎ e جر‎ 
حه‎ anail] has] se Vena o as), sep 
MAĞ ho قاحلا‎ se Data احق 1 دہ‎ 
RSS ]ہ۱۸ متا ونبي‎ sing لاق‎ sa A, 
دا‎ dia Tau; ه مدا‎ Mal, co رما وم ٹم(‎ 
Mh haso, İşe beg ناسر‎ 
ہآوفشناحف, وناج‎ KOŞ ھا وممحف‎ ~ 
Vaso lite Kalin Maia سكا وہب‎ a 
76ب سس‎ o M حلف عم‎ 
ao و حمحدا‎ aslo 
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MA, eich ENT:‏ کدنا . > حکعده مه تا ې 
yad.) IE‏ ووا مضجلا با para s Vestae‏ 
bey eh 1‏ وما ۷ va)‏ ونهزی نویس جا 
چو وم کنه‌ها We;‏ ادف Juaz ans‏ 4935 
lila‏ عہحا s! I ed, : + 407 Jes sas wa.‏ 
je. u as‏ ولا Mee‏ عم Sad:‏ 
Nasl ۳‏ مر a)‏ وحم ھک امد امن e> u‏ 
as‏ کت أحنم hasam‏ کحله و anf‏ ور دا تمرم[ 
e) Ses‏ رو kese,‏ واذحي پەك : Lil : S nm‏ 

asus گان ب‎ +7 sl 1 eA 
ون وت مسےم‎ GAS, وک فما‎ loc Mee Ius 
I لاکھدا‎ Re: ag حلت‎ NL, bep 
Nan. ve ون(‎ looi. لامڑی الا حر‎ SIG وب‎ unes 
یرنه(‎ TaD که شم(‎ Las lease xo Lo 
بے ظا‎ İK ایحاف‎ et VE "ass جر سر ہس‎ 
ed کح ادف‎ y b ERI eo | es SEM 
N URS 2 lwan Ila لا سحا‎ samim که ظا‎ 
Pass am ۱ . وله که ی‎ : ni bla ga 
ول آممني که سا‎ de) EN <> لا‎ Jaaa Lano 
رها وم ہٹعاض‎ bes, وکا‎ Lanas bda ور الا‎ 
وت ههلا ۱ رئم|.‎ E 
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afi Kiri, مت‎ Tone De U 
aska} ن‎ kop yeman. Dans Lin 
شہی مکعبے کھنا ری‎ ZEN aa pn 
eashwo lips ودا‎ Sp sie, .ری بج‎ lune 
Suse Kido IEA alabat ha, van 
gm Mim Nan» she Nas. 
Jlag SENI EE Laang langg Dis وحن‎ 
esl ous asi تمعیحو!! وهه‌وحبا‎ 6 Mas li. همه(‎ 
نسلاحه : حفه م۱5‎ haing ویس‎ Nam وک‎ se in 
Lö ESTERI silo lea, Lene & 
Musa LADS onem 

ws ğa ون‎ kei Ma S ÉA .. اب‎ 
İsa Niall sc „cha ô) lsa دا‎ 3 59 091 
AKİŞ ene Saa کخرا . الا‎ Mau Eito . seas 
مووه‌هماا‎ İlamafa ILon pin: صا‎ İİİ sing چندا‎ 7 
| گە مرف‎ flans has. Lois ہے‎ IS İline, 
wi Ma, İma, دمن کا حبر خلا‎ Ts LE 
Dema) Wado eine aşil, Mi ea. Med. E. 
i hiss IA semna Las af Woo 

Nes, وعد نخدا ون‎ diğ) İLA sss جھوا‎ 
Noise | مرحي حطو تک( ه لېىمە‎ AL aio Mas 
«بسمی جج‎ Ms Nuss je SLR, So Lele 
NAR جخگا. حف‎ Ma Mane اتحدود‎ 
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Mam» Ls, Basas R " r 
ian اسر‎ Vans m و تن‎ 
ae S0 NN NNUS و‎ NS" ولخد‎ 
„ayj ED sa, اسر‎ SERI بح کم‎ Dads. [ls 
INC بے کا وزم‎ Sl islas. ادا کف‎ auf 
NI plj KED زھرآسر وکا اسب‎ ones اہی اکتر‎ 
Aa انت‎ Mama İle pasla Maa. pall الا‎ 
4 مه مب‎ ۱۵ ua p 
ےا ررم اف‎ IS ara حمگا‎ in nd 

anal, arala cuo şans le La‏ دف خاک غا 
Ws Mak‏ نام کنا اسر paz RE‏ ابر[ . bass‏ 
E ecd) Sg SI » indis Sa‏ 
N Vs] AR‏ همم( وعووه(: Nea M. alea‏ 
Io app sho No! Nis V], u iş‏ 
KON ań‏ اہم ICT‏ ىف eue JS»‏ حیت» 

hof‏ وغل -Deag Kaz wel‏ کھماایمٹٹ( 
sin‏ 5 کلام شتا ام Laag e un,‏ 
İİ. a)‏ وب NES‏ مم ul İğ kasasi‏ 
ed‏ کہ سا a‏ مک RE‏ گھاوہب Sais umso‏ 
Vinos hagi ongo. Das ubl‏ ورا 117 Esse;‏ 
Hana;‏ ونبها. وت وتات Li İla‏ — 
«à SL, hai) Lavin vize‏ گنما Nazli‏ 
sl‏ کی İLA I, a San‏ ۱۵ ها 
iS, har)‏ سرا Loy ŞAN‏ حه El‏ 
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kso; لاهفحه‎ Saale هو خنما‎ phe DSa Saa 
] Vois ودا‎ İman Side şişle al جہجا‎ 
جج با »بان‎ iso. ELSE Qu, 
حو‎ Mg بش‎ je No , ذا کہا‎ IBA, ees ee 
ANK, محوحثذ|‎ Mc, Isis رق چا ا‎ lef A 
کل وه‎ sie تھا‎ eo enl eis /حا. الا‎ ee un ۳ Di 
wenn. وا( عم ا گر‎ SUE, وی وککحر‎ de). en dto 
dlc dels: 
یسم‎ deas عمج‎ İk بقه‎ afp be مھ‎ seine 
وجه واكھا: حے‎ al, سووا هگا وج آج۵ ا گن‎ 
las na تیمها‎ Malak جداتحما!‎ İİK IS کے قحل‎ 
"^. leido sé Lip; يچ ما‎ Suse], „> Maca 
وکن‎ laoai EE şekl, :وت‎ Suh.) iss 
EM asho Se asiga "S habs San 
"NA | ج جهن‎ mill «si; um» Do Nan 
rg LASTEN Les me mete. ج‎ ii 
جسا‎ S İnal e) آجد' , دا‎ SM ee lass 1137 
«on. uto و‎ İL sa İso لا ہف الا‎ hs 
رما‎ echo San? حکن‎ FUN T Í 
E ME اسب کت‎ MINES RES 
۰ اسر کمک‎ LANS ۵], کاچ رعا چم‎ 
PENES IT اوی‎ end ورب‎ Bof. Wunde 
Te adf آمحتماا‎ anl "ICs Yad, 
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252009 yam ملا‎ 


— sS. ماه‎ I sos حیم اما‎ 
کرسا‎ Dags دا‎ il -Da san, همادا‎ ga el 
Den اقاوہ کٹا‎ sem وھاا‎ klan laso 
je اح همهم(‎ Nal 


denle. es. dağa ASS İLA Ta. İsa 
Lip) Luces Yes مکش .. مخختنا‎ a asi ls 
lai3o hao saec haso Müze Hane Mitat, 
iapa SALY: واه وه‌حهعما سا‎ sam b Esso 
JAN LIE حبر مل ماا و۱۰۵ مه( کنەر‎ Mois 


و وحم ۶9۳ > : 


.+ اقم ممه‌شم( و2و‎ SS جنها‎ ne] 


. وی چم اناوج‎ : a; SALT "y 
Auf چچ حذ‎ NA احلت : اسر‎ Dan asi 


۱ انا > امه کہ مدا ودا A;‏ 
SS lang aş Ha ll}‏ /عشمه مہ ومما. وت «a sf,‏ 
qi, >‏ گە صا anole og js‏ خر ود واا > 
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Lalo خر لاسرا جا‎ : ADR 
> So .prms 5 eo alle 
سر جیا 1655 اسر‎ İs ف‎ 
(ess vL ولا‎ Us, Nam 
uha eol ens T دوه‎ UT 
ERN Als 
like şase je) مم( لجنا‎ - 
Taç tals هخا‎ so 
bi], وب‎ bs : mlê (silo Bite 
۰/هلا‎ ngas ور لا عد‎ 
Dr: ml paol جکا‎ 2 
Visite کا یه دا مت‎ 


ese vojas ۵‏ حه کافحا۔ 
NS sel NEN Nam we‏ 
عدا اج :وله کف Jai.‏ 
حره‌می : 29 Man loss ON‏ 
pass‏ | :وما bizin,‏ 
مجٹھا TU LK o‏ باه al‏ 


„shag اوخا‎ Me محمہہ رت‎ > 
Ces Lamb, [E 

cast] IC Cg محا‎ p 
= ههد خحداوه‎ Mes 

Ve Mama و‎ a, وہ 7 ہنا‎ 
` : .baso PRT 


و OR‏ ەم مرآ کہ epi‏ > 


Nba 5 حوظما وب‎ D; ہ۔ ہدک‎ 
ici Isas ia o Ww. la > E 
و/جد ریسا‎ Sane می ار مج‎ 


bid SI, مرچ‎ 
ie 


I EY EL NS, 


: Js رو‎ 


ünsal‏ شا بحضف تم 
semen "9C‏ 

IN, لدط روہ کین‎ oof 
İşe دحا‎ hana hase Mesálcseg 
کزه‌حا‎ lasiin anal جر‎ gl sess 
رهب‎ f. Ya E ۳ Sw NS, 
سانل‎ lis de ولا‎ 
آک8“‎ az lass ده ڑم ما‎ 
Killio, LA an pets 
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250259 san ملا‎ 


Les, اس٥‎ 


0-1 -ھ+, 


EAS ung) ass se, zl 
t رم مدا وه یکر بسا‎ o 


lag lie رسوا نجه اا‎ bog m 


booy -‏ ودوج حم 

i Resa US Lag, hee] -e 
Jens Nanı Nee? hse; گے‎ 
.۱| مه ره‎ İNİN حم‎ 


HR 


> ن 
Usao Bl.‏ 

, Mes Nis ۔ هو‎ 

٤ [Loi ‘Nine go - 

AS Nic “so - 

« 1 7 Na uya — 

Boy "NSS wa - 

f زوس‎ va. ۸ “90 - 
ias" Mss Mc INE ar > 
pon "Ns v0 - 


- دوب "Mo sau Nas)‏ 
بچ دە[ Diao‏ مج بدا . 


A ښک‎ 
Muna Mas سل مد(‎ 
IR Buna و‎ ies 
. وه‎ 


وه هه 2 55 


مها شتا » 


U U 


se, 


Yan, | ههد که‎ Lie ls İma 
وق‎ a5 هشه رم‎ vaio Liss 
e Ss وبا مکرزدا لاس و‎ leor 
الا‎ « eas] وب وھ مه جا‎ So) 
RAM yaba bız 
Ny ولا‎ Sai, جیا‎ =s- 
ge Sites Mig لالا جس‎ 
Sr ame İha, ceo pose 
P258, 
La E, pu $e pyr- 
MENS e ولا ثادحا‎ 
ENSE i> Jenn, Per? - 
Myels ره‎ 
الم‎ epa. © pops - 


Mikl caes s 15+ ء۶‎ 


7 [bo le وی‎ Kef > 
چم[‎ İkale olani jani» boo, - 
Maya نعسف ودام نگ[‎ $e Wao 
ات سر ہیں‎ ۱ 
Fors alan. و۵٤۵‎ ۰ qu m 
سر کک‎ 1059 Anas هم سر‎ 
aid „ui ولا ځخا‎ Vs 


تحت و و وه وت و و و وی و و و ی d‏ 
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sao Xa 


seio], Laen Lil Dadan و ج۹ا‎ Volo jo ادوا دا‎ AR, 


ole Ulan Liiga DE uses Ins ها ووسا‎ S. جور‎ 
jeglies جره اوه وحومد‎ . asus es» ANS 5,7, 
pimaş has دی‎ Liss? lso; Lass و[‎ INi pa, وج‎ 
“alaso جج‎ loses s Lisa İmleme, 12A. Jula حابرا‎ es 
o) diy, سب دچ دا‎ İka هه شام‎ Na, 
liga] طا‎ Laai Solo حا‎ la pasa) SIATY — t 
حح مدل‎ liliana 1] لا خم‎ os جما‎ Na.” 
MNT 

ces ead Ns‏ مف وده عدر İlanın‏ یا 

تمد[ عم Ya, Rs. Tr M as‏ وچ ره 
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